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PREFACE TO VOL. XLI

Following is a synopsis of the documents contained
in this volume:

LXXXV. The Journal des Jésuites contains, in
1654, but one week’s record, January 30 to February
5. On the former date, Onondaga envoys arrive at
Montreal, and insist upon going to Quebec; but it
appears that their purpose is to carry on intrigues with
the Hurons of Orléans Island. The new governor,
D’ Ailleboust, learns of these schemes, and advises
accordingly the Hurons, who are confounded thereat,
and acknowledge everything, promising to do as
Onontio wishes.

LXXXVI.” The Relation of 165354 is written by
Frangois le Mercier, except the last chapter, which
is an epitome of information on Canadian matters
received by the Paris editor from other sources. The
superior writes an introductory note to the provin-
cial, which mentions the success of Father Le
Moyne’s recent journey to  the Iroquois country,
and the consequent opening for a mission there.
For this purpose, Le Mercier asks that six more
Fathers be sent to Canada; and that more funds be
contributed by the charitable, that this additional
expense may be met.

He now relates in detail the events which led to
this felicitous condition of affairs. The Mohawk
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envoys previously mentioned return to their own
country after Poncet’s deliverance from captivity
(October, 1653), leaving four of their number as hos-
tages with the French. A few days later, the Huron
captains reveal to the French the intrigues of the
Mohawks with them, to induce them to leave the
French and settle in the Iroquois country; the Hu-
rons temporize in regard to these proposals, fearing
the hostility of these old-time enemies, but avow
their loyalty to their French friends and protectors.
Some months afterward, Onondaga ambassadors also
come to treat for peace; they, too, scheme to draw the
Hurons away from the French. These intrigues are
foiled,—the Hurons pretending that they will go to
dwell with the Iroquois after a year or two, when
the Jesuits shall have established a mission among
the latter.

In the following spring (1654), a young French-
man is captured near Montreal by an Iroquois band;
the chief of another band voluntarily becomes a
hostage for his safety, and procures his release.
With the Frenchman, the Iroquois bring also pres-
ents to ratify peace, and to urge the coming of the
‘“black robes” to their country. In June, a Huron
and Algonkin fleet comes down to the French settle-
ments, bringing a cargo of furs. War between the
Iroquois and Eries has begun, which especially leads
the former to strive for peace with the French and
Hurons. In July, two young Frenchmen who had
spent the winter with the Mohawks, as hostages, are
brought back to Quebec by ‘‘ the Flemish Bastard."
About this time, Father Le Moyne departs on a
journey to the Onondagas, in accordance with their
invitation to the Jesuits,—a proceeding which arouses
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the jealousy of the Mohawks. The complaint made
for this tribe by the Bastard is met by presents from
the French, and a message to Le Moyne directing
him to visit the Mohawks also; but, as he has set out
some time before, the Bastard is unable to overtake
him.

Le Moyne’s journey is now described, for which
purpose his journal is given. He is received by the
Onondagas with the utmost hospitality, and wel-
comed as an ambassador of peace. He administers
baptism to several children, and both gives and
receives special consolation in ministering to the
numerous Huron captives, some of whom were his
disciples in former years, in their own country.
Among these, he finds Thérése,— daughter of the
Huron Christian, Joseph Chihwatenhwa,—a former
pupil of the Ursuline Seminary at Quebec, who had
been captured with Father Jogues (August, 1642).
This good woman has converted one of her fellow-
captives, whom she brings to the Father for baptism.

A council, of all the Iroquois tribes except the
Mohawks, is held August 10. This is opened by Le
Moyne, who ‘‘ utters nineteen words’ (that is, gives
nineteen presents) to the assembled chiefs. ‘‘I was
occupied fully two hours in delivering this harangue,
which I pronounced in the tone of a Captain,— walk-
ing back and forth, as is their custom, like an actor
on a stage.” He is greeted with loud applause, and
response is duly made by the Iroquois, with recipro-
cal presents to the French. Le Moyne is deeply
touched, upon finding that the peace thus established
is largely due to ‘‘ our Huron Christians, especially
the Captive women,’’ who have told the Iroquois so
much about the French and the Christian religion
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that the latter are well inclined toward both, and
‘““love us in the hope that we will become to them
what we have been to the Hurons.”” The Father is
so fortunate as to obtain from some of these savages
two little books, which had respectively belonged to
the martyrs, Brébeuf and Garnier. His embassy
accomplished, he returns to the St. Lawrence, arriv-
ing at Quebec on September 11.

Le Mercier considers the demand made by the Iro-
quois that a French settlement be established in their
country, and regards it as a providential opening for
missionary labor there. The governor, De Lauson,
approves this plan, and many Frenchmen have volun-
teered for this expedition. More missionaries are
needed, in so extensive a field.

The Huron colony on Orléans Island is in a pros-
perous condition. The charity of pious friends in
France has helped to support these poor fugitives till
they could aid themselves. They are most zealous
in their observance of church rites and duties, and
excel in sacred music. The Fathers in charge have
formed among them a society, the Congregation of
Our Lady, comprising ‘‘ the élite of the Christians.”’
This is a powerful incentive to improvement in their
morals and piety. It is noted that the women *‘ are,
among Savages as elsewhere in the world, the devout
sex;’’ and membership in this congregation is
especially beneficial to them. The happy deaths of
some who belong to this society are related, and
several incidents of the piety, obedience, and zeal of
others. These Christians maintain a fund for aiding
the poorest of their number. Having received a gift
from a similar congregation in Paris, they send to
those benefactors a porcelain collar, to testify their
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gratitude. It is accompanied by a letter of thanks
in their language, written upon birch-bark, penned
by Chaumonot in their name; this letter, followed
by a translation, is given by Le Mercier.

The last chapter is made up of extracts from vari-
ous letters received from Canada. Some Iroquois
have wintered at Three Rivers, and have maintained
so friendly relations with the Algonkins there that
some of them have even married Algonkin women.
The famous chief of the Island tribe, Paul Tesswe-
hat, formerly so haughty and arrogant, has died a
good Christian. No&l Tekwerimat, the Sillery cap-
tain, has been more zealous than ever in maintaining
the Christian character of that colony, and has
compelled infidels to remain outside the wall. New
discoveries are being made to the north and west of
the French settlements; and some tribes are heard
of who have never yet seen a European. A new
hospital nun arrives this year, bringing with her a
number of young women as colonists.

At Tadoussac, Father Bailloquet winters with the
Montagnais. The good will they show him ‘‘is, in
truth, very pleasing; but it did not prevent the
Father from having the earth for bed and mattress,
and strips of bark for a palace, which was filled less
with air than with smoke; nor did it save him from
passing several months without bread, without wine,
without salt, and without any other sauce than appe-
tite, which he did not satisfy very often except with
smoked flesh, dried in the smoke and filth of their
cabins.”” Various instances of Christian charity and
devotion among these Tadoussac converts are related.

While the last sheets of this Relation are being
printed, a fresh item of news arrives from Canada,
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which is added in a postscript. This is to the effect
that a Mohawk band recently attacked the friendly
Indians on the St. Lawrence, killing several; they
also captured and bound Father Le Moyne, but were
induced, by the threats of his Onondaga guide, to
release him. The Paris editor makes various com-
ments on the relations between the French and
Iroquois, and hopes that these may continue to be
peaceable.

LXXXVII. There is no Relation, properly speak-
ing, for 1655. One was written and despatched, as
usual; but the messenger who bore this and other
letters from Canada was attacked by highway rob-
bers between La Rochelle and Paris, and all his
papers scattered or torn. He gathers up what he
can; and the Paris editor writes a brief epitome of
Canadian affairs, as far as he can learn them from
these fragments, and from the oral reports of persons
who have come from that country. He also.adds
two letters sent by the Canadian superior, Le
Mercier, who includes a note from Chaumonot and a
few lines from Dablon; the whole is published under
the title Copie de devy Lettres envoides de la Novvelle
France.

The annual French fleet to Canada has met with
disasters; three vessels were captured or lost, and
but two returned safely to France. This means the
loss of the usual supplies and gifts to the religious
houses, the Jesuit missions, and the governor, as
well as investments of private persons-—a heavy
blow to the little colony.

The Iroquois tribes have kept the peace, except-
ing the Mohawks, who show their usual perfidy.
Among their evil deeds is the murder of Jean
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Liégeois, a Jesuit donné. After tmany raids upon
the settlements, they bring back the French captives,
and patronizingly announce that they will hereafter
make war only on the Hurons and Algonkins, whom
they will kill whenever they encounter them above
Three Rivers. De Lauson, the governor, old and
irresolute, accedes to this, and sends the Mohawk
prisoners home. The Onondagas ratify their earlier
negotiations for peace, and ask for missionaries to
go to their country; Chaumonot and Dablon are
accordingly sent thither. The Senecas also desire
peace, especially because they are at war with the
Eries. All the upper tribes prefer, also, to trade
with the French rather than with the Dutch, since
the route to the former is far easier.

One of the letters which give title to this docu-
ment is written by Le Mercier, enclosing one from
Chaumonot to the Ursuline superior at Quebec, as
he is about to leave Montreal for the Mohawk coun-
try. Heis giving religious instruction to his Iroquois
escort; and some of them have already become cate-
chumens. The second letter is also written by Le
Mercier; on the day before the annual mail leaves for
France. He mentions the latest news received from
the Fathers who have gone to the Iroquois country,
which is, on the whole, reassuring. Other letters
received in France praise the good work of the
Ursuline and Hospital nuns, which greatly attracts
the Iroquois.

LXXXVIII. Le Jeune, agent in France for the
Canadian missions, writes (March 10, 1656) a letter to
the superior of the Quebec hospital, relative to busi-
ness which he is transacting for her. He mentions
the losses recently sustained by Canadian affairs, A
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reinforcement of nuns is going to Canada. Le Jeune
consults Maisonneuve in regard to sending nuns of
this order to Montreal, but finds that the endowment
there is not available for them.

LXXXIX. The governor of Canada, De Lauson,
grants to the Jesuits a tract of land, ten leagues
square, in the Onondaga country. They are per-
mitted to choose this land wherever they think best,
and are accorded full rights of justice and seigniory;
while the grand seneschal of New France (De Lau-
son’s son) is enjoined to put the Jesuits in possession
thereof.

R. G. T.
Mapisow, Wis., March, 18gg.



LXXXV

JOURNAL DES PP. JESUITES

Janvier 30-Février 5, 1654

SOURCE: We follow the original MS., in Laval Univer-
sity library, Quebec.
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Journal des Péres Jésuites, Janvier 30 a
Février 5, 1654.

IANUIER 1654.

E 30. 4. Onnonta er. ariuent a Quebecq
L auec letres de Mon real et des trois Riu.
les premieres nous apprennent qu'ils
estoient ariuez 7. a Moun-real des le comence-
ment de decembre auec intention de pousser
plus outre, que Mons. de Maison-neuue auoit
fait son possible de les arester leur disat. qu’on-
nontio estoit par tout, il leur auoit presenté
deux grandes chaudieres pour cet effet; eux
persistant dans leur resolution de descendre a
Quebecq, il leur a demandé qu’ils renuoyassent
deux des leurs dans le pais auec d’eux cou-
uerts de la part d’Annonchiasé pour asseurer
leur compatriotes de 1’Amitié des Mon-rea-
listes, quelqu’accident qu'il peut ariuer a
ceux qui descendroient plus bas, cela a esté
exectuté.
des letres des 3. R. nous apprenons qu’ils
ont des presens a faire en cachette aux Hurons
de I'Isle; 2°. que les Annien er. leur en ayat.
fait cet automne, Atsenia des ce temps la leur
en auoit rendu trois de leur part aux trois
R. pour leur temoigner qu'ils agreoient la
proposition d’aller a Annieiié, ces trois
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Journal of the Jesuit Fathers, January 3o
to February g, 1654.

JANUARY, 1654.

N the j3oth, 4 Onnontaeronnons arrive
at Quebecq with letters from Mon real
and three Rivers. The former ap-

prise us that 7 had arrived at Mon-real at the
beginning of december, with the intention of
proceeding farther; that Monsieur de Maison-
neuve had domne his utmost to stop them,—
telling them that onnontio was everywhere.
He had presented to them two great kettles,
for this purpose; but, as they persisted in
their resolve to go down to Quebecq, he asked
them to send back two of their men into their
country, with two blankets on the part of An-
nonchiasé, to assure their fellow-countrymen
of the Friendship of the people of Mon-real —
whatever accident might befall those who
should go further down. That was carried out.

By the letters from 3 Rivers we learn that
they have presents to bestow in secret upon
the Hurons of the Island; 2znd, that, the An-
nien eronnons having made some to the latter
in the past autumn, Atsena since that time
had in return given them three presents at
three Rivers, on behalf of his tribe, in order
to show that the Hurons accepted the propo-
“sition for going to Annijefié. These three

Envoys from the
onontaéz.

They go to solicit the
hurons of orieans
Island.
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presens furent des lors portez a Anniené. Ils
couchent chez nous a Quebecq.

Le 31. ils vont a 1'Isle, Ie les rencontre
sur les glaces, ils me saliient d'une harangue,
ie donne au chef nommé Tsira enie, une
brasse de petun. la nuit ils tiennent secret
auec quelques capitaines & anciens. vn de
nos chrestiens nommé Iacques Atsigens, qui y
auoit assisté nous apprit 1°. que les-hurons
auoient d’eux mesme fait deux presens aux
onnonta &r. des I'automne 2°. que Tsira efiie
auec 4. colliers qu’il deuoit presenter en vn
second confeil, leur auoit donné parole que
400 hommes et 100 femmes venoient querir la
bourgade de 1'Isle, qu’ils faisoient cependat.
la chasse a Andatso; qu’au printemps ils
descendroient iusques a la riuiere st. Franc.
et enuoyroient auertir les Hurons de s’embar-
quer. 3° que les hurons auoient repondu a
cela, qu’on auoit, alteré leur parole et que
leur pensée n’auoit esté, qu'en cas qu'on
reprit la guerre, de mettre une natte dans
onnantd e pour leur nepueux pris en guerre
afin qu’on leur donnat la vie et qu’ils passent
par ce moyen auoir quelque esperance de les
reuoir un iour.

FEBURIER

Le 3™, on tient conseil au fort auec les
habitans pour leur donner connoissance de
toutes ces affaires, et auiser aux moyens de
detourner quelque dessein de trahison.
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presents were then carried to Anniefié. The
envoys lodge with us at Quebecq.

On the 31st, they go to the Island. I meet
them on the ice; they greet me with a speech,
and I give to the chief, named Tsira eiiie, a
brasse-length of tobacco. At night, they hold
a secret council with certain captains and
elders. One of our christians, named Jacques
Atsiwens, who had been present there, in-
formed us: 1st, that the hurons had of their
own accord made two presents to the onnonta -
gronnons, even in the autumn. 2nd, that
Tsira enie, with 4 collars which he was to
present to.them at a second council, had given
them a pledge that 400 men and 100 women
were coming to carry away the village from
the Island; that meanwhile they were hunting
at Andatso; that in the spring they would
come down as far as the river st. Frangois,
and would send to notify the Hurons to em-
bark. 3rd, that the hurons had answered to
the effect that their message had been altered;
and that their idea had been merely, in case
the war were resumed, to place a mat in
onnanti e for their nephews taken in war,—
so that the lives of such might be spared, and
that they might thus have some hope of again
seeing them some day.

FEBRUARY.

On the 3rd, a council is held at the fort

with the inhabitants, in order to give them

knowledge of all these affairs, and to consider
means for averting any treasonable design.

Councils for thwart-
ing the onontaeron-
nons' measures.
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Le 4™¢, assigné pour le conseil, les onnon-
ta er. ne viennent, point a cause du mauuais
temps. nous tenons chez nous le soir conseil
secret auec quelques anciens, hurons Oek,
Ationnionrask8a, &c. de 1’auis de Mons. le
gouuer. Mons. d’Ailleboust; le P. Rague-
neau le P. Chaumonot et moy, leur fismes en-
tendre 1°. que Mons. le gouuer. auoit connois-
sance de 'affaire qu’ils traittoient secrettement
auec 1’onnontaer. 2° qu’il ne trouunoit
point a redire a la substance de ce dessein
qu’il ne pretendoit pas tenir en captiuité ses
neueux les hurons 3° qu’il les blasmoit de
luy auoir voulu cacher cette affaire. 4° que
nous estions d’auis qu’ils dissent tout cecy a
Tsira,enie luy conseillant de faire luy mesme
un present a onnontio pour le prier de deser-
rer un peu ses bras, et de donner la liberté aux
hurons qu’il tenoit soubs sa protection &c.
Ils furent 1° bien confus, ils auoiierent tout et
trouuerent [bon]1’'auis que nous leur donnions;
puis leur ayant démandé quid responsi daturus
esset onnontio, qu'il reponde dirent ils que la
chose sera possible dans deux ans; nous dismes
la dessus qu'il vaudroit mieux qu’il dist
lorsque la paix sera bien affermie.

le 5e. Tsira enie arriue sur les 4. heures
du soir auec 3. ou 4. hurons, il fait ses six
presens dans nre sale en presence de Mons. le
gouuer. et d vne 30"¢. de frangois et des le

soir nuit clause il s’en retourne tout seul a
1'Isle.
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The 4th is set for the council: the onnon-
ta eronnons do not come, on account of the
bad weather. We hold a secret council at
our house in the evening, with some huron
elders,—Oek, Ationnionraskwa, and others.
By the advice of Monsieur the governor,
Monsieur d’'Ailleboust, Father Ragueneau,
Father Chaumonot, and I gave them to under-
stand: 1st, that Monsieur the governor had
knowledge of the business which they were
secretly negotiating with the onnonta eron-
nons. 2nd, that he found nothing to gainsay
in the essentials of this project, since he did
not intend to keep his nephews, the hurons,
in captivity. 3rd, that he blamed them for
having consented to conceal this affair from
him. 4th, that we recommended them to say
all this to T'sira enie, advising him to make a
present in person to onnontio, for entreating
him to relax his arms a little, and to give
liberty to the hurons whom he held under
his protection, etc. They were, 1st, quite
confounded; they acknowledged everything,
and approved the advice that we gave them.
Then, having asked them guid responsi daturus
esset onnontio, ‘‘ Let him answer,”’ they said,
‘“ that it will be possible in two years.”” There-
upon we answered that he would better say,
‘“ when the peace shall be well established.”

sth. Tsira efiie arrives about 4 o’clock in
the evening, with 3 or 4 hurons. He makes
his six presents in our hall, in the presence
of Monsieur the governor and of about 30
frenchmen; and at evening, when night set
in, he returns alone to the Island.

Plan Revealed.
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Society.
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Extrait du Priuilege du Roy.

AR grace & Priuilege du Roy, donné a Paris le
P 22. Decembre 1654. Signé CraMoIsy. Il eft
permis & SEBASTIEN CRAMOISY, Marchid Li-
braire, Imprimeur ordinaire de fa Maiefté, ancien
Efcheuin & Iuge Conful de la Ville de Paris, d'im-
primer ou faire imprimer, La Relation de ce qui s'ef?
paffé en la MifSion des Peres de la Compagnie de IESVS
au pais de la Nouuelle France depuis I'Gnée 1653, iufques
a Efi¢ de annde 1654. &e.  Et ce pendant le temps
& efpace de neuf ans confecutifs. Auec defenfes a
tous Libraires & Imprimeurs, & autres perfonnes de
quelque qualité & condition qu’elles foient, d’impri-
mer ou faire Imprimer ladite Relation &c. fous
pretexte de déguifement, ou changement que 'on y
pourroit faire, & peine de confifcation & d’amende
portée par ledit Priuilege.
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Extract from the Royal License.

Y the grace and License of the King, given at
B Paris, December 22, 1654, and Signed ‘‘ CraA-
MOISY,’”’ permission is granted to SEBASTIEN
CraMoi1sy, Bookseller, Printer in ordinary to his
Majesty, former Alderman and Judge-Consul of the
City of Paris, to print or cause to be printed: La
Relation de ce qui s'est passé en la Mission des Peres de la
Compagnie de JESUS au pais de la Nowvelle France
depuis I'annde 1653. jusques a |’ Esté de I’annde 1654. etc.
And this during the time and space of nine consecu-
tive years, forbidding all Booksellers, Printers, and
other persons, of whatever quality and condition they
may be, to print or cause to be Printed the said Re-
lation, etc., under pretext of any disguise or change
that might be made therein, under penalty of confis-
cation and fine, as provided by the said License.
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Permiffion du R. P. Vice Prouincial.

OVS Lovys CELLOT, Vice Prouincial de 1a Com-
pagnie de IESVS en la Prouince de France,
auons accordé au fieur SEBASTIEN CRAMOISY,

Marchand Libraire; Imprimeur ordinaire du Roy, &
de la Reyne, ancien Efcheuin & Conful de cette
Ville, T'impreflion des Relations de la Nouuelle
France. Fait & Paris ce 22. Decembre 1654.

Lovis CELLOT.
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Permission of the Rev. Father Vice-Provincial.

E, Louys CELLOT, Vice-Provincial of the So-

V V ciety of JESUs in the Province of France,

have granted to sieur SEBASTIEN CRAMOISY,

Bookseller, Printer in ordinary to the King and

Queen, former Alderman and Consul of this City,

the printing of the Relations of New France. Done
at Paris, this 22nd of December, 1654.

Louls CELLOT.
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[1] Relation de ce qvi s’eft paffé en la Miffion des
Peres de la Compagnie de IESVS, au pais de la
Nouuelle France, depuis I’Efté de I'année
1653. iufqu’a 'Efté de I'année 1654.

Envoyee av R. P. Nicolas Royon, Prouincial de la Compagnie de
Iesvs en la Prouince de France.

ON R. P.
M Pax Chrifti,

I’ ay attendu tufques & ce jour vingt (2] & vniefme
du mois de Septembre, & mettre la main & la plume, pour
informer Voftre Reuerence de I'efiat oi nous fommes,
nwayant pid le faire plufioft, & caufe que nous ne le
JSeaurions pas nous mefmes. Nos e¢fprits ont ef2é tellement
partages depuis vn an, qu’ & vray dire, nous auons iouy de
la Paix, penfans efire en la guerre. Dieu la dedans a
beny nos conduites, & des deffeins de trakifon gu’ anotent
les Iroquots nos ennemsis, il en a tiré leur bien & le nofire,
nous donnant wvne veritable Paix gqui nous ouure les voyes
& les chemins pour les aller inftruire dans leur pais, &
pour y porter la foy, qui d'vn peuple cruel & barbare, en
Jera vn peuple Chreftien. Ce font les efperances que nous
en donne I’ heureux fuccez d’vn voyage, qu’vn de nos Peres
Y a fait depuis peu. C'eft le Pere Simon le Moine, qui y
Jut enuoyé au commencement (3] de Iuillet, & qui a laiffé
nos efprits en fufpens, iufques & Jon retour, qui fut il y
a peu de tours; en nous comblant de 10y¢, autant que nous
autons fuiet de craindre, qu’il ne Juft bruflé cruellement,
comme defia pluficurs de nos Peres I'ont efl¢ par ces mal-
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[1] Relation of what occurred in the Mission of the
Fathers of the Society of JESUS, in the country
of New France, from the Summer of the
year 1653 to the Summer of the year 1654.

Sent to the Reverend Father Nicolas Royon, Provincial of the
Society of JESUS in the Province of France.

YV REVEREND FATHER,
M Pax Christi.

I have waited until this day, the twenty-first [2]
of the month of September, before taking my pen in hand to
inform Your Reverence of the condition in whick we are,—
having been unable to do so sooner, because we did not
Enow it ourselves.  Our minds have been so divided during
the past year that, to tell the truth, we have enjoyed Peace
while thinking we were at war. Therein God has blessed
our administration; and from the plots of treackery
entertained by the Iroquois, our ememies, he has derived
their welfare and ours,— giving us a genuine Peace, which
opens to us ways and routes for going to instruct them in
their own country, and for bearing thither the faith whick
shall make a Christian people out of a cruel and barbarous
one. Such are the hopes given us in this matter by the
Sfortunate result of a journey whick one of our Fathers has
recently made to that country. It was Father Simon le
Moine, who was sent thither in the beginning (3] of July,
and left us in suspense until his return, a few days ago,
at which we were filled with a joy that was all the greater
as we had reason to fear that he had been cruelly burnt,—
which fate has already befallen several of our Fathers at
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heureux. Mats Dien a conduit toutes les demarches du
Pere dans le cour des Nations Iroguoifes. Il y a trouud
vne Eglife captiue, de nos anciens Hurons, il a ¢ft¢ receu
comme vn Ange du ciel, de ces bons Chrefliens: Il y [a]
baptisé vne trentaine de petits enfans Iroguois, malades &
en danger de mort; & entre les perfonnes adultes, vne
teune femme Iroguoife a eft¢ la premiere qui ait receu le
Saint Baptefme,; Cette femme anant la venue du Pere,
vinoit defia comme Chrefitenne, ne ['eflant pas encore: elle
auoit la foy de nos my/fleres, gu'vne Captiue Huronne luy
auoit [4] enfeignée. Il y a conuerty vn grand Capitaine
Iroquois, Chef de dix-huill cents hommes qu'il menoit &
vne nouuelle guerve, que Dieu leur a fans doute fufcitée
pour nous donner la Paix. Ce Capitaine ayant preffé¢
Jainllement [fon baptefme, auant que d'aller au peril.
Enfin le Pere y a receu des prefens de la nation la plus
confiderable, qui eft au centre des autres nations Iroguoifes,
qui nous inuitent & les aller infiruire pour fe faire
Chreftiens.  Nous leur auons donné parole que le Printemps
Pprochain nous irions nous y habituer, & y ba fir vne maifon,
Semblable & celle que nous auions au milieu des Hurons,
auant que la guerre nous en euft chaffez. V. R. verra la
JSuitte de tout cecy dans la Relation, que ie pretens efcrire
par voye de lournal, afin que la diftinition des temps puz:ﬂe
empe/cher la confufion qu'il y auroit en des affaires, [5]
d’ailleurs affez broiiillées.

Llentreprife, d’aller dés le Printemps prochain, porter
vne Miffion dans le ceur des Nations Lroquoifes, nous
oblige & demander & Vofire Reuerence le JSecours de fix de
nos Peres; car nous fommes trop peu. Monfieur de
Laufon noftre Gouuerneur fait état 'y enwoyer vn nombre
de Frangois choifis, pour y commencer vne nounelle habita-
tion.  Nous y enuoyerons de nos Peres, & quelques hommes
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the hands of those wretches. But God guided all the
Father's steps in the heart of the Iroquois Nations. He
Jound there a captive Church, composed of our old-time
Hurons; and he was received as an Angel from heaven by
those good Christians. He baptized thirty little Iroquois
children, who were sick and in danger of dying; and,
among the adults, a young Iroquois woman was the first
to recerve Holy Baptism. Even before the Father’s coming
this woman was living like a Christian, not yet being
one,— although she was a believer in our doctrines, having
been instructed therein by a Captive Huron woman. [4]
He converted a great Iroguois Captain, the Chief of
eighteen hundred men, whom he was leading to a new war,
to whick God undoubtedly aroused them in order to give us
Peace.  This Captain, with holy zeal, urged for his
baptism before going into danger. Finally, the Father
recetved presents frome the wmost imporiant nation; it is
centrally situated among the other Irogquois nations, who
are tnviting us to go and instruct them, in ovder that they
may become Christians. We gave thein our word that
next Spring we would go and dwell there, building a house
like the one we used to have among the Hurons before the
war had driven wus thence. All these things Your
Reverence will see in their order in the Relation, whiclt I
intend to write in the form of a Journal, to the end that
the distinction of dates may prevent confusion in the
narration of events [§] whick are otherwise somewhat
confused.

The enterprise of establishing a Mission next Spring in
the heart of the Iroquois Nations obliges us to ask Your
Reverence for the aid of six of our Fathers; for we are
too few. Monsieur de Lauson, our Governor, intends to
send thither a number of picked Frenchmen for starting a
new settlement; while we shall send some of our Fathers
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de trauail pour y baftir vne premieve Eglife, en I honneur
de la tres-Sainile Vierge. Les defpenfes feront excefiues;
mais eflant les affaires de Dieuw plus que les nofives, fa
Prouidence y pouruoiva: il y a dans la France des per-
Sonnes de Charité, zelédes pour la Conuerfion des Sauuages,
& qui font loffice de I’ Apofires dans les pais Barbares,
quoy qu'ils ne quittent pas leur Patrie, leurs enfans ny
[6] leurs femmes. Il y a mefme des fainiles Vefues, de
chafles Vierges, & quantité de Femmes marides, qui pren-
nent part & cette gloire, de prefcher I’ Euangile &’ vn bout du
monde & autre, y faifant pajffer leurs aumofnes, pour
cooperer au falut des ames racheptées du Sang de IESVS-
CHRIST. Ce #n'eft pas ce fecours qui nous manguera;
& dewffions-nous partir, comme [founent mnous auons jfait
dans nos Miffions Hurones, le feul baflon en main & la
Seule confiance en Dien, pour toutes prouifions; Nos Peres
¥ font tous refolus. Ceux qui viendront & lenr [fecours,
Jtackent pour fe confoler, gu'il y aura beaucoup & faire &
bien plus & fouffrir, & tout & craindre, ayant affaire &
des Nations Barbares, qut ne refpirent que le fang, & qui
ont beu celuy des Martyrs. Peut-eftre que dés I'abord on
Jera rencontre.  Quoy qu’ilen foit, nos vies [ 7] ne peunent
¢ftre micux confommées qu'en procurant la gloire d'vn
Dieu, qui le premier a confommé fa vie pour nous. V. R.
nous obtiendra pour cet effet, les prieves de tous nos Peres
& Freres de la Prouince, & nous donnera, s'il luy plaift fa
Sainéle Benediftion.
Mon Reuerend Pere,
A Quebec ce 21. Voftre tres-humble & tres-obeii-
Septembre 1654. fant feruiteur en Noftre
Seigneur,
FRANGOIS LE MERCIER.
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and some workmen to build the first Church there in honor
of the most Blessed Virgin. The expense will be excessive;
but as it is an affair of God more than ours, his Provi-
dence will provide for it. There are in France Charitable
persons who are zealous for the Conversion of the Savages,
and who fill the office of Apostles in Barbarous countries,
although they do mnot leave their Native land, their
children, or (6] thetr wives. There are even holy Widows,
chaste Virgins, and many married Women, who, by sending
their alms to cooperate in the salvation of souls ransomed
by the Blood of JESUS CHRIST, skare in this glory of
preacking the Gospel from one end of the world to the
other. Such assistance as theirs will not fail us; and,
even if we should be obliged to set out, as we often did in
our Huron Missions, with only a staff in hand, and only
our trust in God jfor maintenance, Our Fathers are all
resolved to make the attempt. Let those who shall come
to their aid know, for their own encouragement, that
there will be a great deal to do, and much more to suffer,
and everything to fear; for we have lo deal with
Barbarous Nations, who breathe only blood and have
drunk that of the Martyrs. Perhaps we shall meet with
disaster at the very outset. However that may be, our
lives [7] cannot be spent in a better cause than in procuring
the glory of a God who first spent kis life for us. 1o
this end Your Reverence will procure for us the prayers
of all our Fathers and Brethren of the Province, and will
give us, if it please Your Reverence, your holy Benediction.
My Reverend Father,
Quebec, this 21st = Your very humble an.d very
of September, 1654. obedient servant in Our
Lord,
FRANCOIS LE MERCIER.
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[8] CHAPITRE I.

DESSEIN DES IROQUOIS ANNIEHRONNONS, DANS LE
TRAITE DE PAIX QU'ILS AUOIENT COMMENCE
AUEC NOUS AU MOIS DE NOUEMBRE 1633.

PRES I'heureufe deliurance du P. Poncet retour-

A né de {a captiuité, & fauué quafi par miracle,

de la mort & des flammes, ot fon compagnon

de fortune auoit efté bruflé cruellement. Les Iro-

quois Anniehronnons, nous ayans faits de grands

prefens, pour tefmoignage de la fincerité de leur

ceeur: & en ayans receu de reciproques: furent

preffez de leur retour, voyans que l'hyuer s’appro-
choit.

En mefme temps vn nauire [9] qui reftoit eacore &
Quebec, fit voile pour retourner en France, & pour y
porter les nouuelles de cette Paix tant defirée, & de
la ioye qui s’eftoit desja refpandu& fur le vifage &
dans les ceeurs de tous les peuples nos alliez, Algon-
quins, Montagnetz, & Hurons.

Les plus beaux iours ont fouuent leurs nuages, &
Dieu ne veut pas en ce monde que nos ioyes y foient
toutes pures. Le nauire qui retournoit en France
richement chargé des defpoiiilles des Caftors du pais,
fut defpoiiillé luy-mefme, eftant tombé entre les
mains des Anglois, qui I'attendoient dans 1a Manche.

Icy, en mefme temps, trois ieunes hommes Hu-
rons, ayans fait rencontre dans les bois, de [10] deux
Sauuages de la Nation des Loups, Alliez des Iroquois
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[8] CHAPTER I

DESIGN OF THE ANNIEHRONNON IROQUOIS IN THE
TREATY OF PEACE WHICH THEY HAD BEGUN WITH
US IN THE MONTH OF NOVEMBER, 1653.

FTER the happy deliverance and return from
A captivity of Father Poncet,— who was saved
almost by a miracle from death, and from the
flames in which the companion of his fortunes had
been cruelly burnt,—the Anniehronnon Iroquois,
having given us some considerable presents in testi-
mony of the sincerity of their hearts, and having
received some in return, were in haste to start home-
ward again, seeing that winter was approaching.

At the same time a vessel [g9] which was still
lingering at Quebec, set sail to return to France, and
bear thither the news of that Peace which had been
so ardently longed for, and of the joy that had
already spread over the countenances and in the
hearts of all the peoples allied to us,— Algonquins,
Montagnais, and Hurons.

The pleasantest days often have their clouds, and
it is not God’s will that our joys in this world should
be quite free from shadows. The vessel that was
returning to France, richly laden with the spoils of
the Beavers of this country, was itself despoiled,
falling into the hands of the English who were wait-
ing for it in the Channel.

Here, at the same time, three young Hurons, hav-
ing met by chance in the woods [10] two Savages of
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Anniehronnons, les {urprirent de nui®, pour auoir
leur butin, & les affommerent {ur la place.

Ce coup de trahifon fut decouuert par les Iroquois
mefmes, qui auoient ramené le Pere Poncet; lors
que paflans & leur retour, par 'habitation de nos
Frangois, qui eft aux trois Riuieres; ils y reconneu-
rent les defpouilles de leurs Alliez, & les robes teintes
de leur fang, qui {ans doute crioit vengeance au Ciel.
C’eftoit bien pour eftoufer dans le berceau, les efpe-
rances d'vne paix, qui ne faifoit que naiftre: Mais
Dieu y mit la main, le Gouuerneur de trois Riuieres
ayant fait mettre aux fers les meutriers Hurons,
pour en faire iuftice, & pour donner & cognoiftre [11]
que les Frangois n’auoient point de part en ces crimes.
Les Iroquois furent contens de noftre procedé, &
nous firent des prefens eux-mefmes, pour la deliurance
de ces trois criminels, difans que la Paix eftant faite,
ils eftoient freres des Hurons; qu’ils n’eftoient plus
qu'vne famille, & qu’ils prennoient fur eux le foin
d’arrefter dans leur fource les confequences de ce
meutre, puifque cette Nation des Loups leur eftoit
alliee.

Pour nous lier plus étroitement par enfemble, les
Iroquois demanderent que quelques-vns de nos Fran-
gois allaffent en leur pais, & qu’ils nous laifferoiét
reciproquement des oftages; pour affermir, nous
difoient-ils, ce nceud facré d’vne amitié inuiolable,
qu’ils fouhaitoient [12] conferuer auec nous, auffi
long temps que nos grands fleuues couleroient dans
la mer. Deux ieunes foldats de bonne volonté fe
prefenterent pour ce voyage, quatre Iroquois nous
demeurans.

Peu de iours apres le depart des Ambaffadeurs
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the Nation of the Wolves,— Allies of the Anniehron-
non Iroquois,—surprised them by night for the sake
of securing- their booty, and killed them on the spot.

This piece of treachery was discovered by the very
Iroquois who had brought back Father Poncet. Upon
calling, on their way home, at the French settlement
at three Rivers, they recognized there the spoils of
their Allies and the robes stained with their blood,
which was doubtless crying to Heaven for vengeance.
This event was indeed calculated to stifle in the
cradle the hopes of a peace that had but just been
born. But God interposed, and the Governor of
three Rivers had the Huron murderers put in irons,
in order to inflict a just punishment upon them and
make it understood [11] that the French had no
share in these crimes. The Iroquois were satisfied
with our action, and themselves made us presents to
secure the deliverance of the three criminals, saying
that, as Peace had been concluded, they were brothers
of the Hurons, that they thenceforth constituted
but one family, and that they would take upon
themselves the task of arresting at their source the
consequences of this murder, since that Nation of
the Wolves was allied to them.

In order to bind us more closely together, the
Iroquois asked that some of our Frenchmen should
g0 to their country, while they would leave us hos-
tages in return, in order to tie more tightly, as they
said to us, this sacred knot of inviolable friendship,
which they wished [12] to maintain with us as long
as our great rivers should run into the sea. Two
young soldiers volunteered to set out on this journey,
four Iroquois remaining with us. -

A few days after the departure of the Iroquois
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Iroquois, les plus anciens Capitaines de nos Hurons
nous defcouurirent vn fecret, qui iufques alors nous
auoit efté inconnu. Ils nous firent paroiftre trois
grands coliers de Porcelaine d’vne rare beauté. Ce
font, nous dirent-ils, des prefens qui font venus du
profond des enfers, d’vn demon qui nous a parlé,
dans 1’horreur d’vne nui®t obfcure; mais vo demon
qui nous fait peur; puis qu’il n’aime que les tenebres,
& qu’il redoute la lumiere.

[13] En vn mot, ils nous apprirent que la nui&
mefme qui auoit fuiuy le beau iour, auquel les
Iroquois Anniehronnons auoient conclu leur traité de
paix auec nous, le chef de cet ambaflade les auoit
efté refueiller {ur la my-nuit, pour tenir confeil aunec
eux. Qu'’il leur auoit dit nettement, que le deffein
de fon voyage eftoit pour les deftacher d’auec nous,
& transporter leur colonie Huronne dans fons pafs, ol
eftoient defia leurs parens emmenez autrefois captifs,
qui ne fuportoient leur abfence qu’'auec des regrets
& des trifteffes inconfolables, qu’ils les attendoient
auec amour & qu’ils les accueilleroient auec ioye.
Que tout le procedé qu’ils auoient tenu dans la deli-
urance du Pere Poncet, & dans leurs pourparlers de
[14] Paix, n’eftoit que pour couurir leur ieu, & pour
auoir plus de moien de parler fans foupgon auec nous
& conduire toute cette affaire auec douceur & efficace.

Nous n’auons osé refufer ces prefens, nous adiou-
fterent ces Capitaines Hurons; car ¢’'euft efté rompre
auec eux, & refufer la Paix, qu’il faut tacher de
conferuer puifque nous fommes dans 1'impuifiance de
fouftenir la guerre. Auffi ne les auons nous receus
qu'auec crainte, fcachans trop bien que ce ne font
que des perfides, & qu’vne feinte amitié auec eux, eft
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Ambassadors, the senior Captains of our Hurons
revealed to us a secret which until then had been
unknown to us. They showed us three large Porce-
lain collars of rare beauty. ‘‘These,” said they,
‘“are some presents that have come from the depths
of hell, from a demon who spoke to us in the awful
stillness of a dark night,—a demon who inspires us
with fear, since he loves only darkness and dreads
the light.”

[13] In a word, they informed us that, on the very
night following the beautiful day on which the Annie-
hronnon Iroquois had concluded their treaty of peace
with us, the leader of that embassy had awakened
them toward midnight, in order to take counsel with
them. He told them plainly that the purpose of his
journey was to sever their connection with us, and
to transfer their Huron colony to his own country,—
where were already their kinsfolk who had been
formerly carried away captive, and who bore their
absence only with regret and inconsolable sadness.
He said they were waiting for them with love, and
would receive them with joy. ‘' The entire proce-
dure,”’ he said, ‘‘ which they had observed in deliver-
ing Father Poncet, and in conferring about [14]
Peace, was only meant to conceal their game, and
to afford them more means of speaking with us with-
out suspicion, and of conducting this whole affair
smoothly and effectively.”’

““ We dared not reject these presents,’”” added the
Huron Captains; ‘* for that would have been to break
with them and refuse the Peace, which we must try
to keep, since we are powerless to carry on war. We
received them, too, only with fear, knowing too well
that they are but faithless people; and that a feigned
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mille fois plus dangereufe, que ne feroit vae inimitié
toute ouuerte. Peut-eftre qu’en vous trompant, ils
nous veulent tromper, & que nous ayans diuifez, ils
ont deflein de venir plusaifement A bout [15] des vns
& des autres. Peut-eftre veulent-ils fe fortifier de
noftre Colonie, & quand nous ferions auec eux, nous
obliger a4 prendre les armes contre vous. Peut-eftre
auffi qu'ils agiffent auec les Frangois dans la fincerité,
& que faifans mine de vous vouloir tromper, ils
veulent nous tromper nous mefmes, nous ayans
retirez de voftre protecion: car qui fait vae trahifon,
elt capable d’en faire plus d’vne.

Ces Capitaines Hurons demandent 14 deffus nos
aduis, nous adiouftans qu’ils eftoient refolus de viure
& de mourir auec nous; quoy que pour contenter les
attentes des Iroquois, ils leur euffent fait des prefens
reciproques a ce mefme deffein.

Monfieur le Gouuerneur leur [16] fit refponfe,
Qu’ils euflent bien-fait de defcouurir ce confeil
fecret, des la nuict mefme qu'il fut tenu; qu’il eftoit
bon de {gauoir les penfées de ceux qui nous vouloient
tromper; que Dieu neantmoins beniroit 1’innocence
de noftre procedé, & que le temps nous donneroit
quelque occafion, de tirer le bien mefme des Iroquois
& leur falut, des defleins qu’ils auroient de nous
perdre.
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friendship with them is a thousand times more
dangerous than open enmity. Perhaps, while deceiv-
ing you, they wish to deceive us, and by dividing us
they intend the more easily to get the better [15] of
both of us. Perhaps they wish to strengthen them-
selves with our Colony, and compel us, when we are
with them, to take up arms against you. Perhaps,
too, they are treating with the French in sincerity,
and, while pretending to wish to deceive you, really
wish to deceive us, after removing us from under
your protection; for he who commits one treachery
is capable of committing more than one.”

Thereupon, those Huron Captains asked for our
advice, telling us furthermore that they were resolved
to live and die with us, although, to satisfy the
expectations of the Iroquois, they had given them
presents in return.

Monsieur the Governor [16] made answer to them
that they would have done well to reveal this secret
council on the very night when it was held; that it
was well to know the thoughts of those who wished
to deceive us; that God would nevertheless bless the
honesty of our proceedings; and that time would
enable us to draw some advantage even from the
Iroquois, and to effect their salvation from the very
purposes which they might entertain for our destruc-
tion.
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CHAPITRE IIL

DESSEIN DES IROQUOIS ONNONTAEHRONNONS ARRI-
UEZ A QUEBEC AU MOIS DE
FEBURIER 1654.

ES Iroquois Onnontaehronnons font ceux qui
L I'an paffé parurent & Montreal, y portans les
premieres mnouuelles de la Paix, [17] quoy
qu’il nous foit certain qu’ils n'y eftoient venus qu’a-
uec des penfées de la guerre. Ils enuoyerent leurs
Ambaffadeurs 2 Quebec, au mois de Septembre fui-
uant, pour y traitter de cette Paix, y apportans de
tres riches prefens pour cét effet.

Ils auoient promis que 1l'hyuer ils nous reuien-
droient voir. Ils ont tenu leur parole; & d’abord
ils ont demandé qu’'on affemblat le confeil. Leur
Capitaine {e voyant au milieu de tous nos Frangois,
y étale {ix grands coliers de Porcelene, c’eft 2 dire
qu'il auoit {ix chofes d’importance & nous dire.

Le premier prefent eftoit pour calmer I'efprit des
Frangois, de peur qu’eftans troubles, ils ne priffent
vne parole pour vne autre, & qu’ils ne s’offenfaffent
de quelque [18] mot mal entendu.

Le fecond eftoit pour tefmoigner que fon cceur
eftoit fur fa langue, & {a langue en fon cceur: c’eft &
dire qu’il n'y auoit en tout fon procedé qu'vne
fincerité toute aimable, & dont on n’auroit pas fuiet
d’entrer en défiance.

Le troifiefme eftoit vo May, qu’il plantoit, difoit-
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CHAPTER II.

DESIGN OF THE ONNONTAEHRONNON IROQUOIS, WHO
ARRIVED AT QUEBEC IN THE MONTH
OF FEBRUARY, 1654.

THE Onnontaehronnon Iroquois are those who
appeared at Montreal, last year, bringing the
first tidings of Peace, [17] although we are

certain that they came only with thoughts of war.

They sent their Ambassadors to Quebec in the month

of September following, to treat concerning that

Peace; and, with this end in view, they brought very

rich presents.

They had promised to come back and see us in the
winter, and they kept their word. They asked at
once that the council should be called; and, when
their Captain saw himself in the midst of all our
Frenchmen, he exhibited six large Porcelain col-
lars,—that meant that he had six things of impor-
tance to say to us.

The first present was intended to calm the minds
of the French, for fear that they might be disturbed
and mistake one word for another; oOr that they
might be offended at some [18] word ill understood.

The second was to testify that his heart was on
his tongue, and his tongue in his heart; that is, that
there was in all his words and actions naught but the
most winning sincerity, which there was no reason

to distrust.
The third was a May-tree, which he planted, he
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il, au milieu de la grande Riuiere S. Laurens, vis &
vis du fort de Quebec, de la maifon d’Onontio, le
grand Capitaine des Frangois (c’eft Monfieur de Lau-
fon noftre Gouuerneur) va May, qui porteroit {a cime
iufques au deffus des nués, afin que toutes les Nations
de 1a terre le piiffent voir, & que ce fuft vn rendez-
vous, ol1 tout le monde peuft repofer en Paix, fous
Tombre de fes feiiilles.

[19] Le quatriefme prefent fe donnoit pour faire
vn abifme profond iufqu’aux enfers, dans lequel on
ietteroit toutes les medifances, tous les foupgons, &
tout ce qui feroit capable d’alterer les efprits, & de
corrompre la douceur d’vne Paix, que le ciel nous
auoit donnée.

Le cinquiefme eftoit pour ofter les nilages, qui
auoient obfcurcy le foleil. Ces nuages, dit-il, {font
les difcours de defiance des Algonquins & des Mon-
tagnets, qui empefchent que le foleil ne refpande fes
douces lumieres fur nous, & fur eux. S’ils eftoient
moins credules a mille fauffetez, leur efprit feroit va
foleil qui donneroit du iour partout, & diffiperoit les
tenebres.

Enfin le fixieme prefent eftoit pour faire abifmer
fi auant dans la [20] terre, leur chaudiere de guerre,
olt ils auoient accouftumé de faire bouillir la chair
humaine, & les corps decoupez en pieces, de leurs
captifs qu'ils mangeoient auec cruauté; que iamais
cette chaudiere abominable ne paruft {ur terre,
puifque toute leur haine fe trouuoit changée en amour.

Ce confeil fe tint auec nous le cinquiefme iour de
Feburier. Ce n’eftoit rien que ioye, qu’ouuerture de
ceeur; & le foleil n'a pas des rayons plus benins, que
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said, in the middle of the great River St. Lawrence,
opposite the fort of Quebec, the house of Onontio,
the great Captain of the French (that is, Monsieur
de Lauson, our Governor),—a May-tree which should
rear its summit above the clouds, in order that all
the Nations of the earth might be able to see it, and
that it might mark a rendezvous where all the world
could rest in Peace under the shade of its leaves.

[19] The fourth present was given to make a deep
pit, extending down into hell, into which should be
thrown all slander and suspicion, and everything that
might disturb good feeling, and embitter the sweet-
ness of a Peace which heaven had given us.

The fifth was to dispel the clouds that had obscured
the sun. *“‘ Those clouds,”’ said he, ‘‘are the words
of distrust uttered by the Algonquins and Monta-
gnais, which prevent the sun from shedding its
gentle radiance upon us and upon them. If they
were less ready to believe a thousand false reports,
their mind would be a sun, giving light everywhere
and dissipating the darkness.”’

The sixth and last present was to bury so far under
[20] ground their war-kettle,—in which they were
accustomed to boil human flesh and the dismembered
bodies of their captives, whom they cruelly de-
voured,—that that abominable kettle should never
be seen on earth again, because all their hatred was
changed into love.

This council was held with us on the fifth day of
February. All gave free expression to their joy and
gayety; and the sun’s rays are not more benign than
the faces of those Ambassadors appeared to us. But

a dark night followed upon 2 beautiful day. .
We learned from a Huron Christian that this
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nous paroiffoient les vifages de ces Ambaffadeurs:
Mais vne nui& obfcure fuit apres va beau iour.
Nous apprenons d’vn Chreftien Huron que ce Capi-
taine Iroquois Onnontaehronnon, eftoit dans le mefme
deffein qu'auoient efté les ambaffadeurs aAnniehron-
nons; [21] de détacher d'auec nous la Colonie
Hurone, & d’attirer dans leur pais les familles
entieres, hommes, femmes, & enfans. Que pour
I'execution il propofoit vn moien auffi facile, qu'il
eftoit fpecieux. Sg¢auoir que les Hurons, des le com-
mencement du printemps tesmoigneroient eftre atti-
rez de la beauté de Montreal, & s’y vouloir habituer,
qu’ils prendroient ce chemin, & que fans doute les
Frangois, fauoriferoient eux-mefmes cette retraitte.
Mais qu’approchant de 1'Ifle de Montreal, ils monte-
roient vn bras de la Riuiere, au lieu d’vn autre, &
qu’eftans arrivez au deffus de cette Ifle, ils y trouue-
roient vane bande de cing cens Iroquois Onnontaehron-
noms, qui en les attendant, y battiroient vn fort, y
feroient [22] bonne chaffe, & des canots, pour facili-
ter le refte du voyage: qu’au refte ce deflein deuoit
eltre caché, mefme aux Hurons; 2 la referue de trois
ou quatre qui conduiroient prudemment cette affaire,
fans donner autre idée a leurs femmes, & A leurs
enfans, finon de ce tranfport de leur demeure 2
Montreal. Que quatre 2 cing cents Iroquois leur
viendroi&t i la rencontre, entre les trois Riuieres &
Montreal; & qu’alors il feroit temps de publier tout
leur deflein; qu’aucun n’y pourroit contredire, puis
qu’ils {feroient contraints de prendre la loy du plus
fort; & que plutoft ce leur feroit trop de bon-heur
d’eftre amys des vainqueurs, & d’aller en vn pais
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Onnontaehronnon Iroquois Captain cherished the
same design as that entertained by the Anniehron-
non Ambassadors,—[21] namely, to separate the
Huron Colony from us, and induce the families to go
in a body—men, women, and children —into their
country; and that, to accomplish this, he proposed a
means as easy as it was plausible. This wasthat the
Hurons should, at the opening of spring, allege that
they were attracted by the beauty of Montreal and
wished to make their home there; they should take
the road thither, and without doubt the French them-
selves would favor that move. But, on approaching
the Island of Montreal, they were to ascend one
branch of the River instead of the other; and, on
reaching a point above that Island, they would find
there a band of five hundred Onnontaehronnon
Iroquois,— who, while waiting for them, would build a
fort, capture [22] plenty of game, and make some
canoes for facilitating the rest of the journey. This
scheme, moreover, was to be kept secret even from
the Hurons, with the exception of three or four who
were to conduct the affair with prudence, and with-
out giving to their wives and children any other idea
than that of a transfer of their abode to Montreal.
Four or five hundred Iroquois would come to meet
them between three Rivers and Montreal, and then
it would be time to make public the whole of their
plan, which none would be able to oppose, as they
would be forced to bow to the law of might. They
would, on the contrary, be only too happy to become
friends of the conquerors, and to go toa victorious
country and a land of Peace which was about to
wage war at a distance, itself receiving no [23] harm

therefrom.
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vidtorieux, & va pais de Paix, qui va porter la guerre
au loin, n’en receuant aucun [23] dommage.

Cet Ambaffadeur Iroquois auoit fait quatre prefens
pour ce deffein; mais dans 1’obfcurité & dans 1’hor-
reur de la nuit, & ceux qu’il croioit eftre perfonnes
de confiance, auec promefle d’en garder le fecret
inuiolable.

Quand le tout nous fut rapporté, i nos Hurons
furent en peine, nous le fumes aueceux. Nous voy-
ons bien, nous dirent ces Capitaines Hurons, que ces
deux Nations Iroquoifes A 1’enuie 1'vne de 'autre,
veulent nous attirer. Quelque deffein que nous pre-
nions, nous n'y enuifageons que du malheur. Nous
auons occafion de croire, que cet empreflement qu'ils
tefmoignent, chacun de fon cofté, n’eft pas vn amour
qu’ils nous portent; mais vn deflein de [24] fe vanger
{fur nous, chacun d’vne iniure receug, qu’ils n’ont
pas {i toft pardonnée. Les Onnontaechronnons ont
fur le coeur la mort de trente quatre de leurs hommes
gens d’élite, & de confideration parmy eux, que nous
trompafmes, il y a trois ans, en noftre ancien pais,
lors qu’eux-mefmes nous vouloient tromper. Nous
preuinmes d’vn iour le mal heur qui alloit fondre fur
nos teftes, lors qu’ils eftoient dans le deffein de nous
maffacrer, fous ombre d’vn faux traitté de Paix, dans
lequel ils nous vouloient furprendre. L’ Anniehron-
non n’aura pas oublié la mort de leur grand Capitaine
Torontifati que nous brulames aux trois Riuieres, il
n’y a que deux-ans, lors que luy, voulant nous tra-
hir, il fe vit luy-mefme [25] trahy. Quoy qu'en cela
nous foyons innocens, ils nous prennent pour des
criminels, de n’auoir pas receu la mort, de leur main,
4 T'heure qu'ils fouhaitoient. Ils nous regardent
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That Iroquois Ambassador had made four presents
to further this scheme; but he did so in the dark and
awesome night-time, to persons whom he believed
trustworthy, and under a promise of inviolable
secrecy.

When it had all been reported to us, we found
ourselves in as great a perplexity as the Hurons them-
selves. ‘“We see plainly,” these Huron Captains said
to us, ‘‘ that those two Iroquois Nations, in a spirit of
mutual envy, wish to win us each to its own side.
Whatever plan we adopt, we are equally confronted
with misfortune. We have reason to believe that this
eagerness displayed by both parties proceeds not
from love which they feel toward us, but is rather
part of the plot to {24] be revenged upon us, each
for an injury received and not yet forgiven. The
Onnontaehronnons still bear in mind the death of
thirty-four of their number, men of high rank and
importance among them, whom we deceived three
years years ago in our former country when they
themselves tried to beguile us. We anticipated by
one day the disaster that was about to break over
our heads; they were plotting to massacre us, under
the pretext of a false treaty of Peace, in which they
intended to take us unawares. The Anniehronnons
cannot forget the death of their great Captain Toron-
tisati, whom we burned at three Rivers only two
years ago, when he saw himself betrayed while plot-
ting to betray us. [25] Although in those matters
we are guiltless, still they regard us as criminals for
having escaped death at their hands when they
planned it. They consider us as so many victims
consecrated to their cruelty, and that is probably
what prompts them to show us so much love.”
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comme autant de vidtimes confacrées a leur cruauté;
& c'eft ce qui probablement les poufle & nous tefmoi-
gner tant d’amour.

Ce qui accroift noftre malheur en ce rencontre,
adioufterent ces Capitaines Hurons, ¢’eft que quel-
que party que nous prenions, euffent-ils arraché de
leur coeur, ces defirs furieux qu’ils ont de fe vanger
de nous; l'autre party fe croyant mef{prifé, & poftpofé
aux autres; il entra en des rages nouuelles, il en fera
vn nouueau crime, qui les irritera plus que iamais.
Que {i ny les vns ny les [26] autres, ne nous enleuent
en leur pais, leur efperance eftant deceué, fe chan-
gera en defefpoir: & fe voyant efgalement trompés,
ils {e ioindront pour coniurer noftre ruine, ainfi nous
ne voyons que des mal heurs de tous coftés.

Apres vne longue fufpenfion de ce qu’ils deuoient
faire, le plus ancien des Capitaines adrefla {a parole
a Monfieur le Gouuerneur. C’eft A toy maintenant,
Onontio, & non pas a nous de parler. Nous fommes
morts depuis quatre ans, que noftre pais fut defolé.
La mort nous fuit par tout, elle eft toufiours deuant
nos yeux. Nousne viuons qu’en toy: nousne voyons
que par tes yeux; nous ne refpirons qu'en ta
perfonne; & nos raifonnemens font fans raifon finon
en tant que tu nous en donne. [27] C’eft donc 2 toy,
Onontio, & nous tirer de ces perils, nous difant ce qu’il
nous faut faire.

Ce rencontre nous eftoit fafcheux: car vn traiftre
qui fe fent criminel, & qui fe voit defcouuert craint
qu'on ne le preuienne, & croit que fon falut gift a
hafter la perte du plus innocent, fgachant bi& qu’il
merite luy-mefme d’eftre perdu. Ainfi nous auions
de la peine 2 faire paroiftre que nous fceuffions leur
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‘* What increases our ill fortune at this juncture,”’
added these Huron Captains, ‘‘is that, whatever side
we take,—even should these pluck out from their
hearts their furious desire to be revenged on us,— the
other side will imagine itself despised, and treated
with less consideration than its rival, and will con-
ceive fresh wrath and commit some new crime which
will irritate them more than ever. But if neither
side [26] carries us off to its own country, their hope,
being disappointed, will turn to despair; and, seeing
themselves both alike deceived, they will conspire
to effect our ruin. Thus we see only misfortunes on
all sides.”

After long uncertainty as to which course they
should pursue, the oldest of the Captains addressed
Monsieur the Governor as follows: ‘‘ It is now thy
turn to speak, Onontio, and not ours. We have been
dead for four years, ever since our country was laid
waste. Death follows us everywhere, and is always
before our eyes. We live only in thee, we see only
through thy eyes, we breathe only in thy person;
and our reasoning is without reason, except in so far
as thou givest it to us. [27] It is then for thee,
Onontio, to draw us out from these perils by telling
us what we must do.”’

This was a perplexing emergency for us; for a
traitor — conscious of his guilt and seeing that he is
discovered —fears that he will be anticipated, and
believes his safety to lie in hastening the destruction
of the most innocent, knowing well that he himself
deserves to be destroyed. So we hesitated to show
that we knew of their conduct; while, on the other
hand, to seem to know nothing about it was to
encourage them in its continuance, and render incur-
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procedé. D’ailleurs de tefmoigner n'en rien {¢auoir,
c’eftoit les engager a le continuer, & en differant le
remede, en rendre le mal incurable, qui tendoit 3
la ruine, ou des Frangois, ou des Hurons, & plus
probablement, autant des vns que des autres.

Enfin nous iugeafmes qu’il y auroit du mieux de
faire conoiftre [28] & 1'Iroquois, que de nous-mefmes
nous nous portions a leur deffein, fans tefmoigner
ny defiance, ny ialoufie; en telle fagon toute-fois que
nous trouuerions les moyens de differer cette entre-
prife & quelque année fuiuante; efperant, ce qui eft
arriué, que Dieu donneroit iour & nos tenebres, &
que le temps iroit difpofant les efprits & vne Paix
fincere.

Nos Capitaines Hurons mirent comme en con-
fiance, & ’Ambaffadeur Iroquois, que leur deflein
reiiffiffoit au dela de leurs efperances; que les Fran-
gois leur propofoient de faire eux-mefme vne nou-
uelle habitation fur le grand lac des Iroquois; que
cela eftant de la forte, il y auroit du mieux de leur
communiquer leur deffein, iufqu’alors caché, fans
paroiftre [29] qu'on euft voulu leur rien celer: 1'Iro-
quois s’y accorde.

On tient confeil: on y produit les quatres coliers
Iroquois, par lefquels on inuitoit la colonie Hurone,
de {e faire vn nouueau pats, dans des terres autre-fois
ennemies, qu'on leur promet deuoir leur eftre vne
terre de Promiffion.

A ces prefens, les Hurons ne refpondirent que deux
mots, & cela par deux autres prefés: Le premier
pour faire differer I’executit de ce deffein, au moins
pour vne année. Le fecond prefent pour exhorter
les Iroquoys 2 baftir premierement vne demeure aux
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able —by deferring the remedy —the evil which was
threatening the ruin of either the French or the
Hurons, and most probably of both together.

Finally, we deemed it best to let the Iroquois
know, [28] without manifesting either distrust or
jealousy, that we ourselves were well inclined toward
their project; but to do this in such a way as to
succeed in deferring that enterprise until some
subsequent year, in the hope —which was afterward
fulfilled —that God would admit some light into our
darkness, and that time would incline men’s minds
toward a genuine Peace.

Our Huron Captains told the Iroquois Ambas-
sador, as if in confidence, that their plan was suc-
ceeding beyond their hopes; that the French were
proposing to them to build a new settlement them-
selves on the great lake of the Iroquois; and that,
such being the case, it would be best to communicate
to the French their hitherto secret design, without
letting it appear [29] that there had been a desire to
conceal anything from them. To this the Iroquois
consented.

A council was held, in which were brought forward
the four Iroquois collars, wherewith an invitation
was extended to the Huron colony to make itself a
new country in lands formerly hostile, which, they
were assured, would be to them a Promised land.

To these presents the Hurons had only two things
to say in reply, and they did this by means of two
other presents. The first was made to postpone, at
least for a year, the execution of this plan. The
second present was given to exhort the Iroquoys to
build, in the first place, a dwelling for the black
robes,— that is, for our Fathers, who were their
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robes noires, c'eft 4 dire, & nos Peres qui les enfei-
gnent, affeurans qu'en quelque lieu que nos Peres
vouluffent aller, 1a colonie les fuiuroit.

Monfieur le Gouuerneur fe mit [30] de la partie, &
tefmoigna agreer ce deflein par {ix autres prefens.

Par le premier il exhortoit les Iroquois Onnontae-
hronnons a faire bon accueil aux Hurous, lors qu’ils
feroient en leur pafs.

Par le fecond, il les prioit de ne pas prefler les
Familles Huronnes, qui ne feroient pas encore difpo-
{ées a ce voyage.

Par le troifiefme, i1 demandoit qu’on leur laiffaft
vne liberté toute entierre, d’aller la part ot ils vou-
droient, foit que d’aucuns fuffent portés d’inclination
pour le pais des Iroquois Anniehronnons, d’autres
pour Sonnont8anne, foit que d’autres refpiraffent
vers leur ancien pafs, ou que d’aucun vouluffent
continuer leur demeure auec les Frangois.

Le quatriefme prefent eftoit [31] pour mettre la
voix d’Onnontio dans la bouche &’ Annonchiaffé, c’eft
a dire que Monfieur noftre Gouuerneur leur tefmoi-
gnoit qu’ils n’auroient plus aucun befoin de defcendre
iufques & Quebec, pour entendre fa voix, & fes pen-
fées fur ce traitté de Paix: mais qu'ils pourroient
agir auec Monfieur de Maifonneufue, Gouuerneur
particulier de Montreal, auec autant de confiance
qu’auec luy-mefme, & qu'en cela, il luy donnoit tout
{fon pouuoir,

Le cinquiefme prefent eftoit pour tranfplanter le
May qu’ils auoient mis deuant Quebec, & le tranf-
porter a Montreal, afin gqu’'eftant vne place frontiere,
on 8’y trouuaft plus aifément.

Le fixiefme prefent eftoit pour reiinir tous les
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teachers,—assurance being given that, whithersoever
our Fathers should decide to go, the colony would
follow them.

Monsieur the Governor lent his [30] support, and
testified, by six more presents, his approval of this
plan.

With the first, he exhorted the Onnontaehronnon
Iroquois to give a cordial reception to the Hurons,
when the latter should come to their country.

With the second, he begged them not to press the
Huron Families which might not yet be ready to
make this journey.

With the third, he asked that they should be
allowed full liberty to go whithersoever they wished,
even though some should feel disposed to seek the
country of the Anniehronnon Iroquois, and others
Sonnontwanne; and even though still others should
long for their former country, or choose to continue
their abode with the French.

The fourth present was intended [31] to put Onnon-
tio’s voice into the mouth of Annonchiassé,—that is
to say, Monsieur our Governor declared to them that
it was no longer necessary for them to come down as
far as Quebec to hear his voice and opinions regard-
ing that treaty of Peace, but that they might treat
with Monsieur de Maisonneufve, local Governor of
Montreal, with as much confidence as with himself;
and that he gave him all his own power in that
respect.

The fifth present was to transplant the May-tree
which they had set up before Quebec, removing it to
Montreal, in order that access to it might be easier,
the latter place being on the frontier.

The sixth present was designed to create anew a
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efprits des Iroquois, [32] qui font cing nations diffe-
rentes, afin que cette Paix fuft generale, & qu'il n’y
euft aucune ialoufie des vns, contre les autres.

Par ce moyen nous contentions tous les efprits,
eftans amys de tout le monde, & aucun ne pouuant
fe plaindre de nous, fur tout laiffant chacune des
Nations Iroquoifes dans l'efperance d’attirer i eux
les Hurons, qu’ils defiroient auec tant d’ardeur.

Cela fait, les Ambaflfadeurs fongerent a leur retour,
nous donnant affeurance d'vne Paix inuiolable.
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union of sentiment among all the Iroquois, [32] who
are composed of five different nations, in order that
this Peace might be general, and that there might
be no jealousy between them.

In this way we satisfied every one, being ourselves
friendly to all, and no one being able to complain of
us. Above all, we left each of the Iroquois Nations
hopeful of winning to its own side the Hurons, whom
they so eagerly desired.

When this had been accomplished, the Ambassa-
dors prepared for their return, giving us assurance
of an inviolable Peace.
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CHAPITRE III.

PRISE D’VN FRANCOIS A MONTREAL PAR LES IROQUOIS
ONNEIOCHRONNONS AU MOIS D’AURIL
1654. & DE SA DELIURANCE.

OVT le long de I'hyuer ne s’eftant rien paflé
qui trauerfaft [33] nos ioyes, tout ne refpirant
que la Paix, principalement 2 Montreal: La

grande quantité de Caftors, qui ont peuplé dans les
ruiffeaux, & dans les riuieres voifines, y attirerent
nos Francois, des le commencement du printemps,
apres la fonte des neiges, & des glaces; de tous coftez
on leur faifoit bonne chaffe, & bonne guerre auec
autant de ioye que de profit.

Vn ieune Chirurgien, ayant fuiuy fa proye, &
tendu fes pieges au Caftor, en des lieux efcartez, ou
iamais aucune Solitude ne luy auoit paru plus douce:
vne bande d'Iroquois Onneiochronnons, qui eftoient
12 venus 2 la chaffe des hommes, y firent prife de ce
chaffeur aux beftes. Ils 1’enleuerent proptement,
le iettant dedis leurs canots f{ans laiffer aucune
marque [34] de leur venu&. On n’euft rien {geu de
ce malheur, {i par bon-heur vn Huron ne fe fuft pas
échapé, qui étoit de la bande de ces'ennemis, lequel
ils auoient laiffé au lieu de leur abord, dans I’Ifle de
Montreal, pour y garder leur équipage, & pour y
tenir compagnie 2 deux ieunes femmes Iroquoifes,
qui accompagnoient leurs marys, tant cette guerre
eft douce & facile 2 nos ennemis. Ce Huron ayant
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CHAPTER III.

CAPTURE OF A FRENCHMAN AT MONTREAL BY THE ON-
NEIOCHRONNON IROQUOIS, IN THE MONTH OF
APRIL, 1654 ; AND OF HIS DELIVERANCE.

AS nothing happened all winter long to mar [33]
our joy, and as the atmosphere of Peace had
spread throughout the country, especially at
Montreal, the great number of Beavers inhabiting
the streams and neighboring rivers attracted our
Frenchmen thither, as soon as spring opened and the
snow and ice melted. On all sides they hunted and
waged war against these animals in good earnest,
with pleasure and profit alike.

A young Surgeon in pursuit of his prey,—laying
his snares for the Beaver in remote places where
never had Solitude seemed to him sweeter,—a band
of Onneiochronnon Iroquois, who had gomne thither
to hunt men, captured this hunter of animals. They
quickly carried him away, and hurried him to their
canoes, without leaving any trace [34] behind them.
Nothing would have been known of this mishap if a
Huron accompanying the hostile band had not, by
good luck, made his escape. They had left him at
the spot where they landed, on the Island of Mont-
real, to guard their canoes and bear company to two
young Iroquois women who were in attendance on
their husbands,—so enjoyable and easy is this war-
fare to our enemies. This Huron, seizing the oppor-
tunity, hastened promptly to the fort of Montreal,
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pris fon temps, accourt promptement au fort de
Montreal; y donne aduis qu’on foit {fur fes gardes,
qu'il eft venu vne troupe de douze Iroquois, Onneio-
chronnons, qui font en quefte aux enuirons, n’ayans
que des penfées de guerre, de fang & de carnage.

On tire le canon, pour fignal de retraite. Ce ieune
Chirurgien [35] fe trouue feul de manque, & on ne
doute point qu’il ne foit ou captif, ou tué fur la
place. De Mbtreal, on en depefche les aduis aux
trois Riuieres, & a2 Quebec. Nous voila derechef
dans les terreurs d’vne nouuelle guerre, & dans
I'atente d’vne armée ennemie, le Huron échapé nous
affeurant qu’elle eftoit proche, & que tout n’eftoit
que trahifon. Mais tout ne fut que pour affermir
noftre Paix, & pour nous faire fentir au doit, que
Dieu feul trauailloit pour nous, au dela de toutes nos
prudences, & de ce que nous euffions ofé efperer.

Au commencement du mois de May vne bande
d’Iroquois Onnontaehronnons arriuét & Montreal, ne
fgachans rien de cet acte d’hoftilité. On les regoit
auec amour; On leur ouure le cceur, & [36] la porte
du fort. Apres vn accueil fauorable, on leur parle
de la prife du Frangois emmené captif: ils font fur-
pris A ces nouuelles; ils tremblent & ils paliffent,
croyans qu’'on s’en vouluft vanger fur eux. On les
raffeure auec douceur, & on leur fait entendre que
la coutume des Frangois, ne fut iamais de mefler
I'innocent auec le coupable; que d’vn amy, on n'en
fait pas vn ennemy, s'il ne le veut étre luy-mefme.

Il y auoit en cette bande vn Capitaine, qui porte
le nom le plus confiderable de toute fa Nation,
Sagochiendagehté: Non non, dit-il, voftre bonté fera
toufiours viorieufe. Nos malices & nos fourbes, ne
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and gave warning to be on guard, as a band of a
dozen Onneiochronnon Iroquois had arrived and were
scouring the neighborhood, with thoughts of nothing
but war, blood, and carnage.

The cannon was fired as a signal for every one to
retire to the fort, where this young Surgeon [35] was
the only one found to be missing; no doubt was
entertained that he had either been captured, or
killed on the spot. From Montreal advices were
despatched to three Rivers and Quebec. There we
were, again exposed to the terrors of a fresh war,
and expecting a hostile army,—the Huron fugitive
assuring us that it was close at hand, and that every-
thing had been but treachery. The effect of all this,
however, was only to strengthen our Peace, and to
make us keenly conscious that God alone was work-
ing for us, in a measure exceeding all our foresight
and all that we could have dared to hope.

In the beginning of the month of May, a band of
Onnontaehronnon Iroquois arrived at Montreal,
knowing nothing of this act of hostility. They were
kindly received and the French opened to them their
hearts, as well as [36] the gate of the fort. After a
favorable reception, they were told of the capture of
the Frenchman who had been carried off a prisoner.
They were surprised at this news; they trembled
and turned pale, thinking there might be a desire
to take vengeance on them. They were gently
reassured, and were made to understand that it
was never the custom of the French to involve the
innocent with the guilty; and that a friend was not
made an enemy, unless he himself wished it.

There was in that band a Captain who, of all his
Nation, bore the most influential name, Sagochien-
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pourront pas 1'éteindre, malheur 2 ceux qui iamais
en abuferont. Ie veux moy-mefme [37] demeurer
voftre captif, & voftre oftage, iufqu'a ce qu’on ayt
deliuré le Frangois emmené captif. Ma vie refpon-
dra pour la fienne; & {i ceux de ma nation ont du
refpec, & de 1 amour pour moy, le Frigois viura, &
fa vie fauuera la mienne.

Il depute 2 1’heure mefme vn canot expres, pour
porter ces nouuelles & Onnontaé, dont il eft Capi-
taine: LA on y prend l'affaire A cceur; on y amaffe
des prefens, & on enuoye va ambaffade & Onneiout,
Nation de ceux qui auoient fait le coup, on leur
demande le Captif, & fa liberté.

Ce ieune Chirurgien eft heureufement eftonné de
voir en vn moment fes liens rompus. Les vifages
n’ont plus pour luy, que des douceurs, fes ennemis
eftans deuenus fes amis. Et la ioye fut toute [38]
entiere & Montreal, lors qu'il y apporta luy-mefme
les nouuelles de fa deliurance, & 1’affeurance de la
Paix pour toutes les Nations Iroquoifes.

Les Onnontaehronnons, qui 'auoient ramené, voy-
ans tout le monde affemblé, font monftre de vint
coliers de Porcelene, pour accompagner le principal
de leurs prefens, qui eftoit noftre prifonnier remis
en liberté.

Le premier colier, eftoit pour affermir le May,
qu'Onnontio le grand Capitaine des Frangois, auoit
tran{porté 4 Montreal.

Le fecond, pour remettre en meilleure humeur
Monfieur de Maifonneufue, iuftement indigne pour
cette prife iniufte, d'vn de fes nepueux qu’il aimoit.

Le troifiefme, luy deuoit feruir [39] d’vn breuage,
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dagehté. ‘‘ No, no,” said he; ‘¢ your goodness will
always be victorious; our malignity and trickery can
never extinguish it. Bad luck to those who shall
ever abuse it! Imyself will [37] remain your captive
and hostage until the Frenchman who was taken
away prisoner shall have been set free. For his life
I will pledge my own; and, if the people of my
nation have any respect and love for me, the French-
man will live, and his life will save mine.”’

He straightway despatched a canoe to carry this
news to Onnontaé, of which he is Captain. There
the matter was earnestly considered; presents were
collected, an embassy was sent to Onneiout,—the
Nation of those who had committed the act,—and
its people were requested to surrender the Captive
and set him free.

It was a pleasant surprise for that young Surgeon
to see, in a moment, his bonds broken. Faces no
longer showed anything but gentleness toward him,
his enemies having become his friends; and the joy
[38] at Montreal was made perfect when he himself
brought thither the tidings of his deliverance, and
the assurance of Peace for all the Iroquois Nations.

The Onnontaehronnons who had conducted him
back, on seeing all assembled, brought forth twenty
Porcelain collars, to accompany their principal pres-
ent,—mnamely, our prisoner, restored to freedom.

The purpose of the first collar was to root more
firmly the May-tree which Onnontio, the great
Captain of the French, had transplanted to Montreal.

The second was to restore to better humor Mon-
sieur de Maisonneufve, who was rightfully indignant
at this unjust capture of one of his beloved nephews.

The third was to serve him [39] as a potion to
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pour luy faire vomir toute fa bile, & tout le poifon
de fon cceur.

Le quatriefme prefent, eftoit pour ietter dans le
feu les liens, qui auoient ferré les mains & les bras,
du Frangois emmené Captif.

Le cinquiefme, pour rompre les cordes, qui luy
auoient ferré les iambes.

Le fixiefme, pour brufler celles, qui I'auoient 1ié par
le milieu du corps.

Le {eptieme, La Nation des Onnontaehronnons
brife I’echafaut, ot ce captif Frangois a efté expofé.

Le huitiefme, La Nation des Sonnontoehronnons
le retire de ce lieu d’opprobre.

Le neufiefme, Les Onionenhronnons font le
mefme.

[40] Le dixiefme, Les Onneiochronnons bruflent
le bois qui a feruy a cet échafaut malheureux, en
forte que les cendres mefmes n'en reftent pas 3 la
pofterité, & qu’'on en perde la memoire.

L'onziefme prefent eftoit pour retinir dans les
mefmes penfées de Paix, l'efprit de nos Frangois,
des Hurons & des Algonquins, en cas que la crainte
euft donné A quelqu’'vn de la defiance.

Le douziefme, La nature, dit le Capitaine Iro-
quois, a parfemé de rochers, & d’ecueils, les Riuieres
qui nous ioignent aux Frangois, i'ofte, dit-il, tous
ces brifans, afin que tout noftre commerce en foit
plus doux, & plus facile.

Le treifiefme, Ie fouhaite auant toutes chofes, de
voir en mon pais vne des robes noires, qui ont enfei-
gné [41] aux Hurons A honorer vn Dieu.

Le quatorfiefme, Nous aurons du refpect pour luy,
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make him vomit up all his bile, and all the poison in
his heart.

The object of the fourth present was to throw into
the fire the fetters which had bound the hands and
arms of the Captured Frenchman.

The fifth was to break the cords that had bound
his legs.

The sixth, to burn those that had been tied around
his waist.

With the seventh, the Nation of the Onnontaehron-
nons demolished the scaffold upon which this French
captive had been exposed.

With the eighth, the Nation of the Sonnontoehron-
nons rescued him from that position of ignominy.

With the ninth, the Onionenhronnons did the
same.

[40] With the tenth, the Onneiochronnons burnt the
wood that had been used in building that unhappy
scaffold, so that not even the ashes were left to
posterity, and the memory of it was lost.

The purpose of the eleventh present was to reunite
in the same thoughts of Peace the minds of our
French, of the Hurons, and of the Algonquins, in
case fear should have inspired any one with distrust.

In presenting the twelfth, the Iroquois Captain
said: “ Nature has strewn with rocks and shoals the
Rivers that connect us with the French. I remove
every one of those breakers, in order that all commu-
nication between us may be pleasanter and easier.”’

With the thirteenth he said: ‘‘I wish, above all
things, to see in my country one of the black robes
who have taught [41] the Hurons to honor the one
God.”

With the fourteenth: ¢ We shall pay him respect,
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& tous les iours nous nettoyerons la mnatte, fur
laquelle il fera couché.

Le quinziefme, Nous receurons auec amour fes
inftructions, & nous voulons adorer celuy qui eft le
maiftre de nos vies.

Le feiziefme, Noftre ieuneffe n’aura plusde guerre
auec les Frangois; mais comme elle eft trop guer-
riere, pour quitter cet employ, vous fgaurés que nous
allons porter nos armes contre les Ehriehronnons
(c’eft la Nation du chat) dés cet efté nous y condui-
rons vne armée. La terre tremble de ce cofté 1a; &
tout eft calme icy.

Le dixfeptieme, fi quelque accident furuenoit, qui
peut trauerfer [42] cette Paix, i'auray des aifles pour
voler, & pour me rendre au plutoft icy: ma prefence
arreftera tous les defordres.

Le dixhuitiefme, i’ouure 1’oreille au Francois, afin
qu’il {¢ache tout & qu’il entende les nouuelle, &
qu’il m’en donne aduis.

Le dixneufiefme, Nous ne fommes plus qu’vn, le
Frangois, & moy Onnontaehronnon: nos bras font
enchainez les vns aux autres, par vn lien d’amour
qui voudra le coupper, fera noftre ennemy commun.

Le vintieme, Nous ne ferons rien en cachete, le
Soleil en fera tefmoin, qu’il cefle d’éclairer celuy qui
voudroit chercher les tenebres: qui hait la lumiere,
eft indigne que le foleil luife pour luy.

Ce furent 12 les vint prefens que [43] nous firent
les Iroquois Onnontachronnons, pour affermir la

Paix, qui auoit efté offenfée par la prife de noftre
Frangois.
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and shall daily clean the mat on which he makes his
bed.”’

With the fifteenth: ‘“ We shall receive his teach-
ings with love, and it is our wish to worship him
who is the master of our lives.”

With the sixteenth: ‘‘ Our young men will wage
no more warfare with the French; but, as they are
too warlike to abandon that pursuit, you are to under-
stand that we are going to wage a war against the
Ehriehronnons’ (the cat Nation), ‘“and this very
summer we shall lead an army thither. The earth is
trembling yonder, and here all is quiet.”’

With the seventeenth: ‘‘If any accident should
happen which can disturb [42] this Peace, I shall
have wings with which to fly, and to hasten hither
on the instant. My presence will put a stop to all
disorders.”

With the eighteenth: ‘‘I open the ears of the
French, that they may learn every occurrence, and
hear the news and advise me thereof.”

With the nineteenth: ‘ We—the Frenchman and
I, the Onnontachronnon—are now omne, our arms
being linked together in a bond of love; and he who
shall seek to sever it will be our common foe."’

With the twentieth: ‘‘ We shall do nothing in
secret; the Sun will witness our actions; and may it
cease to shine on him who shall choose the path of
darkness. He who hates the light is not worthy that
the sun should shine on him.”’

Such were the twenty presents [43] given us by
the Onnontaehronnon Iroquois, to establish firmly
the Peace which had been violated by the capture of
our Frenchman.
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CHAPITRE 1V.

VNE FLOTTE DE CANOTS HURONS & D'ALGONQUINS DES
NATIONS SUPERIEURES, ALLIEES DES FRANCOIS,
ARRIUENT A MONTREAL & AUX TROIS RI-
UIERES & Y APPORTENT D'HEUREUSES
NOUUELLES AU MOIS DE IUIN.

PRES la prife du Chirurgien de Montreal, &
A auant fon retour de fa Captiuité, lors que nous
eftions entre la crainte & 1’efperance, ne f¢a-
chans pas quelle iffue auroit cette affaire, vne flotte
parut de loin, qui defcédoit les rapides & les chutes
d’eau, qui [44] font au deffus de Montreal. On eut
{fuiet de craindre que ce fuft vhe armée ennemie;
mais on reconnut aux approches, que c’eftoiét des
amys, qui venoient de quatre cents lieu&s loin, nous
apporter des nouuelles de leur Nation, & en {¢auoir
des noftres. »

Les habitans de Montreal, & des trois Riuieres,
eurent vne double ioye, voyants que ces canots
eftoient chargez de pelleteries, que ces nations
viennent traiter pour nos denrees frangoifes.

Ces gents 12, eftoient partie Tionnontatehronnons,
que nous appellions autrefois la Nation du petun; de
langue Huronne: & partie Ondataouaouat, de langue
Algonquine, que nous appellons les Cheueux releuez,
a caufe que leur [45] cheueleure ne defcend point en
bas, mais qu’ils font dreffer leurs cheueux, comme
vne crefte qui porte en haut.
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CHAPTER 1V.

A FLEET OF HURON AND ALGONQUIN CANOES FROM
THE UPPER NATIONS, ALLIES OF THE FRENCH,
ARRIVE IN THE MONTH OF JUNE AT MONT-

REAL AND AT THREE RIVERS, AND
BRING THITHER GOOD NEWS,

FTER the capture of the Surgeon of Montreal,
A and before his return from Captivity,— while
we were in suspense between fear and hope,
not knowing what would be the issue of that affair,—
a fleet appeared in the distance, descending the rapids
and waterfalls which [44] are above Montreal. There
was reason to fear that it might be a hostile army;
but, upon its approach, it was seen to be composed
of friends, who were coming from a distance of four
hundred leagues to bring us news of their Nation
and learn some of our own.

The people of Montreal and three Rivers experi-
enced a double joy upon seeing that these canoes
were laden with furs, which those nations come to
exchange for our french products.

These people were partly Tionnontatehronnons,
whom we formerly called the tobacco Nation, and
who speak the Huron language; and partly Ondata-
ouaouats, speaking the Algonquin language, and
called by us Cheveux relevez, because their [45] hair
does not hang down, but is made to stand erect like
a high crest.!
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Tous ces peuples ont quitté leur ancien pais, & fe
font retirez vers les Nations plus efloignées, vers le
grand lac, que nous appellons des Puants, a caufe
qu’ils habitent proche la Mer, qui eft falée, & que
nos Sauuages appellent ’eau puante, c’eft du cofté
du Nord. La defolation du pais des Hurons, leur
ayit fait aprehender vn femblable mal-heur; & la
fureur des Iroquois les ayant pourfuiuy par tout, ils
n’ont pas creu eftre affeurez, qu'en s’éloignant, pour
ainfi dire, iufques au bout du monde.

Ils y font en grand nombre, & plus peuplez, que
n’ont efté tous ces pais, dont plufieurs ont diuerfes
[46] langues, qui nous font inconnués; fi faut-il qu'ils
connoiffent Dieu, & que nous leur annoncions
quelque iour fes grandeurs.

Ceux qui nous font venus trouuer, au nombre d’en-
uiron fix-vint, firent rencontre en leur chemin de
quelques Iroquois Sonnontaehronnons, & de quelques
gents de la Nation du Loup, alliez des Iroquois An-
niehronnons, qui eftoient & la chaffe. Ilsen firent
treize de Captifs, qu’ils ne voulurent point traiter
dans les cruautez ordinaires; non pas me{me leur lier
les bras, ny les mains. Dieu adoucit les cceurs
barbares, quand c'eft luy qui veut faire la Paix.

Cette trouppe victorieufe arriuée heureufement 2
Montreal, y ayant veu la difpofition des efprits, & que
tout tendoit & la Paix, [47] fit prefent de ces captifs
a Sagochiendagehté, Capitaine Onnontaehronnon,
qui de fon gré y eftoit demeuré pour oftage, atten-
dant le retour du Frangois emmené captif.

Ce ne font que feftins, & que chants de ioye, dans
vne douce impatience, qu’on ne voye au pluftot ce
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All these peoples have forsaken their former coun-
try and withdrawn to the more distant Nations,
toward the great lake which we call ‘‘ the lake of the
Stinkards,’’ because they dwell near the Sea,— which
is salt, and which our Savages call ‘‘ stinking water.”
This lake is toward the North. The devastation of
the Huron country having made them apprehensive
of a like misfortune, and the fury of the Iroquois
having pursued them everywhere, they thought to
find security only by retreating to the very end of
the world, so to speak.

They live there in large numbers, and form a
greater population than before occupied all those
countries; several of them have different [46] lan-
guages, which are unknown to us. Nevertheless,
they must be brought to a knowledge of God, and
we must some day proclaim his majesty to them.

Those who came to visit us—to the number of
about sixscore —met, on their way, some Sonnontae-
hronnon Iroquois, and some people of the Wolf
Tribe, allies of the Anniehronnon Iroquois. They
were out on a hunting expedition, and our visitors
took thirteen of them Captive,—not intending, how-
ever, to treat them with the customary cruelty, or
even to bind their arms and hands. God softens the
hearts of barbarians when he wishes that Peace
should be made.

This victorious band arrived safely at Montreal;
seeing in what disposition its inhabitants were, and
how everything pointed toward Peace, [47] they made
a present of these captives to Sagochiendagehté, the
Onnontaehronnon Captain who had voluntarily re-
mained there as a hostage,® pending the return of
the Frenchman who had been carried off a prisoner.
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retour. LA deffus le Frangois arriua, comme il a
efté dit au Chapitre precedent. _

Les Iroquois, Onnontachronnons qui le ramene-
rent, nous firent voir que Dieu trauailloit plus que
nous 2 'affermiffement de cette Paix.

Ils nous aprénent qu'vne nouuelle guerre leur
eftoit furuenus, qui les iette tous dans la crainte.
Que les Ehriehronnons arment contre eux, (nous les
appellonsla Nation [48] [du] Chat, & caufe qu'il ya dans
leur pais vne quantité prodigieufe de Chats Sauuages,
deux & trois fois plus grands que nos Chats domefti-
ques, (mais d’vn beau poil, & precieux,) Ils nous
apprennent qu'vne bourgade d'Iroquois Sonnontoe-
hronnons, a efté defia mife & feu, & enleuée dez leur
premier abord. Que cette mefme nation a pourfuiuy
vne de leurs armées, qui reuenoit victorieufe du
cofté du grand lac des Hurons, & qu’vne Compagnie
entiere de quatre vingt hommes d’elite, qui eftoit
leur arriere-garde, y a efté entierement taillée en
pieces. Qu’'vn de leurs plus grands Capitaines,
nomme Annenraes a efté pris, & emmené captif, par
des courreurs de cette Nation, qui font venus faire
ce coup, quafll aux [49] portes de leur bourg, en vn
mot, que tout eft en feu, dans les quatre Nations des
Iroquois fuperieurs, qui fe liguent & qui arment
pour repouffer cet ennemy, & que tout cela les oblige
a vouloir tout de bon la Paix auec nous, quand mefme
ils n’en auroient pas eu les penfées iufqu’alors.

Nous vifmes a ces nouuelles, que Dieu nous {fecou-
roit du cofté que nous ne l'attendions pas, faifant
vne diuerfion des armes, & des forces de nos enne-
mis.
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Thereupon nothing but feasts and songs of joy
were going on, amid a gentle impatience for the
Frenchman’s speedy return. Soon after, he arrived,
as has been related in the preceding Chapter.

His restitution by the Onnontaehronnon Iroquois
showed us that God was working more than we for
the strengthening of this Peace.

They informed us that a fresh war had broken out
against them, and thrown them all into a state of
alarm: that the Ehriehronnons were arming against
them (these we call the [48] Cat Nation, because of
the prodigious number of Wildcats in their country,
two or three times as large as our domestic Cats, but
of a handsome and valuable fur).® They informed
us that a village of Sonnontoehronnon Iroquois had
been already taken and set on fire at their first
approach; that that same nation had pursued one of
their own armies which was returning victorious from
the direction of the great lake of the Hurons, and
that an entire Company of eighty picked men, which
formed the rear-guard, had been completely cut to
pieces; that one of their greatest Captains, Annenraes
by name, had been captured and led away captive by
some skirmishers of that Nation,— who, in order to
deal this blow, had come almost to the [49] gates of
their village. They declared, in a word, that all the
four Nations of the upper Iroquois were on fire; that
they were leaguing together, and arming to repulse
this enemy; and that all this compelled them ear-
nestly to seek for Peace with us, even though they
might not have had any such thoughts before.

This news taught us that God, by diverting the
arms and forces of our enemies elsewhere, was
aiding us in a most unexpected manner.
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Cette Nation du Chat eft grandement peuplée,
quelques Hurons qui fe font refpandus par tout, lors
que leur pais fut ruiné, {fe font ioints auec eux, & ont
fufcité cette guerre, qui donne de la terreur aux
Iroquois. On fait eftat de deux mille hémes bien
agueris, [50] quoy qu'ils n’ai€t pas d’armes a feu.
Mais ils combattent & la Francgoife, effuyants coura-
geufement la premiere décharge des Iroquois, qui
font armez de nos fuzils; & fondants en fuitte fur
eux, auec vne grefle de fleches, qui font empoifon-
nées, & qu’ils tirent huit & dix fois, auant qu’'on
puiffe recharger va fufil.

Quoy qu’il en {oit, nous demeurons en Paix, & le
Pere Simon le Moine, retourné tout frefchement des
Iroquois fuperieurs, nous affeure qu’ils s’armoient
pour aller de ce cofté 13, au nombre de dix-huit cents
hommes.
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The Cat Nation is very populous, having been
reinforced by some Hurons, who scattered in all
directions when their country was laid waste, and
who now have stirred up this war which is filling the
Iroquois with alarm. Two thousand men are reck-
oned upon, well skilled in war, [50] although they
have no firearms. Notwithstanding this, they fight
like Frenchmen, bravely sustaining the first discharge
of the Iroquois, who are armed with our muskets,
and then falling upon them with a hailstorm of
poisoned arrows, which they discharge eight or ten
times before a musket can be reloaded.

We, however, are left in Peace; and Father Simon
le Moine, who has but recently returned from the
upper Iroquois, assures us that they were arming
themselves to set forth from that quarter, to the
number of eighteen hundred men.
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[51] CHAPITRE V.

LES IROQU[O]IS ANNIEHRONNONS ARRIUENT A QUEBEC
AU MOIS DE IUILLET, & RAMENENT DEUX
FRANGOIS QU'ILS AUOIENT EN OSTAGE.

EUX ieunes foldats de la garnifon de Quebec,
D étoient allez au mois de Nouembre 1653. auec
les Iroquois Anniehronnons, qui nous auoient
ramené le Pere Poncet deliuré de fa captiuité. On
les auoit enuoiés comme pour feruir d'oftages, ou
pluftoft pour feruir d'vn gage affeuré, que nous
n'eftions vrayement qu'vn cceur, les Iroquois, &
nous; & que nous voulions viure en confiance les
vns auec les autres.

Tout I'hyuer on auoit veu & Montreal, & aux Trois
Riuieres, [52] quantité d’Iroquois de cette Nation,
qui tofiiours confirmoient la Paix; mais toutes-fois
quelques nouuelles furuenues, & mefme quelques
lettres de nos Frangois, nous iettoient dans la defi-
ance, iufqu’a ce que fur la fin de 'hyuer, vn Capitaine
Anniehronnon, fils d’vne mere Iroquoife, & d'vn
Pere Hollandois, nous apporta des lettres du Capi-
taine du fort d’Orange, en la Nouuelle Hollande, &
de quelques marchands Hollandois, qui nous tefmoi-
gnoient tous, que c'eftoit maintenant tout de bon,
qu’ils voyoient les efprits des fauuages leurs alliez,
difpofez 2 la Paix.

Ce mefme Capitaine Iroquois, fit va fecond voyage,
pour nous ramener nos deux Frigois oftages, felon la
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[s1] CHAPTER V.

THE ANNIEHRONNON IROQUOIS ARRIVE AT QUEBEC IN
THE MONTH OF JULY, AND BRING BACK TWO FRENCH-
MEN WHOM THEY WERE HOLDING AS HOSTAGES.

WO young soldiers of the garrison at Quebec
had gone, in the month of November, 1653,
with the Anniehronnon Iroquois who had

brought back Father Poncet, liberated from his
captivity. They had been sent to serve as hostages,
or, rather, as an assured pledge, that the Iroquois
and we were really of one mind, and that we were
desirous of living in a spirit of mutual confidence.

All winter long there had been seen, at Montreal
and at Three Rivers, [52] many Iroquois of that
Nation, whose presence was a constant confirmation
of the Peace. Nevertheless, some items of news that
reached us, and even some of the letters from our
Frenchmen, continued to inspire us with distrust,—
until, toward the end of the winter, an Anniehron-
non Captain, the son of an Iroquois mother and a
Dutch Father,* brought us letters from the Captain
of fort Orange in New Holland and from some Dutch
tradesmen, who all assured us that now they really
saw a disposition for Peace on the part of the sav-
ages allied to them.

This same Iroquois Captain made a second journey
to bring back to us our two French hostages, accord-
ing to the promise he had [53] given us. They
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parole qu’il nous en auoit [53] donnée. Ils arriue-
rent 4 Quebec, au mois de Iuillet, fort peu de iours
apres que le Pere Simon le Moine nous euft quitté,
pour fon voyage d’Onnontagé, duquel nous parle-
rons au Chapitre {uiuant.

Nous fufmes en peine en ce rencontre, voiant bien
qu’il y auroit quelque fuiet de ialoufie, entre les
quatre Nations Iroquoifes fuperieures, & les Iroquois
Anniehronnons; chacun d'eux defirant emporter
1’honneur de cette ambaffade du Pere le Moine, en
leur pais. Les Onnontaehronnons le defiroient, &
caufe que c’eftoient eux qui auoient porté les
premieres nouuelles de la Paix: Les Anniehronnons
le {fouhaitoient, pour ce qu'ils font les plus proches
de nous, & comme les frontieres.

Le Capitaine Anniehronnon en [54] fit adroitement
fes plaintes auec efprit. N’eft-ce pas, dit-il, par la
porte qu’il faut entrer en la maifon, & non par la
cheminée, & par le toit de la cabane, {inon qu’on foit
voleur, & qu’on vueille {urprendre le monde? Nous
ne faifons qu'vne cabane, nous autres cinq Nations
Iroquoifes; nous ne faifons qu’'vn feu, & nous auons
de tout temps habité fous vn mefme toit. En effet
de tout temps, ces cing Nations Iroquoifes, s’appel-
lent dans le nom de leur langue, qui eft Huronne,
Hotinnonchiendi, c’eft & dire la Cabane acheuée;
Comme s’ils n’eftoient qu’'vne famille, Quoy donc,
dit-il, vous n’entrez pas dans la cabane, par la porte,
qui eft au bas eftage de la maifon? c’eft par nous autres
Anniehronnons qu'il falloit commencer? Vous
voulez entrer [55] par le toit, & par la cheminée, com-
mécant par I'Onnontaehronnon. N’auez-vous point
de crainte que la fumée ne vous aueugle, noftre feu
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arrived at Quebec in the month of July, a very few
days after Father Simon le Moine had left us for his
journey to Onnontagé, of which we shall speak in
the following Chapter.

We were, at this point, confronted with a diffi-
culty; we saw well that there would be some cause
for jealousy between the four upper Iroquois Nations
and the Anniehronnon Iroquois,—each of them
being anxious to secure for its own country the honor
of this embassy of Father le Moine. The Onnontae-
hronnons desired it because they had first brought
the news of Peace; while the Anniehronnons wished
for it because they are the nearest to us,—being
situated, as it were, on the frontier.

The Anniehronnon Captain [54] made his com-
plaints on the subject with cleverness and intel-
ligence. ‘‘Ought not one,’’ said he, ‘‘to enter a
house by the door, and not by the chimney or roof
of the cabin, unless he be a thief, and wish to take the
inmates by surprise? We, the five Iroquois Nations,
compose but one cabin; we maintain but one fire; and
we have, from time immemorial, dwelt under one and
the same roof.”’ Infact, from the earliest times, these
five Iroquois Nations have been called in their own
language, which is Huron, Hotinnonchiendi,— that is,
‘“the completed Cabin,’’ as if to express that they
constituted but one family. ‘° Well, then,”” he
continued, ‘‘ will you not enter the cabin by the door,
which is at the ground floor of the house? It is with
us Anniehronnons, that you should begin; whereas
you, [55] by beginning with the Onnontaehronnons,
try to enter by the roof and through the chimney.
Have you no fear that the smoke may blind you, our
fire not being extinguished, and that you may fall
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n’eftant pas efteint? ne craignez-vous point de tom-
ber du haut en bas, n’aiant rien de folide olt pofer
vos demarches?

Cela obligea Monfieur le Gouuerneur, de luy faire
des prefens exprez, pour 'affeurer que Ondeffonk,
(c’eft le nom du Pere Simon le Moine) iroit auffi en
leur pais, pourueu qu’il le peuft atteindre en chemin,
& luy rendre nos lettres, qui 1’'informeroient de nos
penfées. Ces lettres luy firent hafter fon depart:
mais le Pere ayant pris le deuant, ne put pas eftre
atteint, & il pourfuiuit fon voyage, felon le premier
deffein qui auoit efté pris.
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from the top to the bottom, having nothing solid on
which to plant your feet?”’

Monsieur the Governor was therefore obliged to
make him some presents, in assurance that Ondes-
sonk (that is the name of Father Simon le Moine)
would go also to his country, provided he could over-
take him on the road and deliver to him our letters,
informing him of our purposes. These letters caused
him to hasten his departure; but the Father had
gained a start and could not be overtaken, pursuing
his journey according to the plan first adopted.
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[56] CHAPITRE VI

VOYAGE DU PERE SIMON LE MOINE DANS LE PAIS DES
IROQUOIS ONNONTAEHRONNONS EN IUIL-
LET, AOUST, & SEPTEMBRE.

E fecond iour du mois de Iuillet, fefte de la Vifi-
L tation de la tres-fainte Vierge, toufiours fauo-
rable 2 nos entreprifes, le Pere Simon le Moine
partit de Quebec, pour le voyage aux Iroquois Onnon-
tachronnons. Il paffe par les trois Riuieres, & de 1a
par Montreal, olt vn ieune homme de bon courage,
& ancien habitant, fe ioint a luy, auec beaucoup de
pieté. Ie fuiuray le iournal du Pere, pour plus
grande facilité.

Le 17. iour de Iuillet, iour de S. Alexis, nous
fortons de chez nous, auec ce grand fain& voyageur,
[57] & nous partons pour vne terre qui nous eft
inconnué.

Le 18. fuiuans toufiours le cours de 1a Riuiere faint
Laurens, nous ne trouuons que des brifans, & des
torrens impetueux, tout parfemez de rochers &
d’efcueils.

Le 19. Cette Riuiere fe va eflargiffant, & fait va
lac agreable & la veug, de huit ou dix lieues de lon-
gueur. Lef{oir, vne armée de moufquites importunes
nous fut vn prefage de la pluye, qui nous moiiilla
toute la nuic. C’eft vn plaifir plus innocent, & plus
doux qu’on ne pourroit croire, de n’auoir en ce
rencontre aucun abry, finon des arbres que la nature
y a produits depuis la creation du monde.
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[56] CHAPTER VI

JOURNEY OF FATHER SIMON LE MOINE TO THE COUN-
TRY OF THE ONNONTAEHRONNON IROQUOIS,
IN JULY, AUGUST, AND SEPTEMBER.

ON the second day of the month of July,— the
feast of the Visitation of the most blessed Vir-
gin, who is ever favorable to our enterprises,—
Father Simon le Moine set out from Quebec on his
journey to the Onnontaehronnon Iroquois. Passing
by three Rivers, he proceeded thence to Montreal,
where a young man, of stout heart and long a resident
here, very piously joined him. For greater ease I
will follow the Father’s journal.

“ On the 17th day of July, St. Alexis’s day, we set
out from home with that great saint of many travels,
[57] toward a land unknown to us.

““On the 18th, following constantly the course of
the River saint Lawrence, we encounter nothing but
breakers and impetuous floods thickly strewn with
rocks and shoals.

“The 19th. The River continues to increase in
width and forms a lake, pleasant to the sight, and
eight or ten leagues in length. In the evening, a
swarm of troublesome mosquitoes gave us warning
of rain, which drenched us all night long. Itisa
pleasure, sweet and innocent beyond conception, to
have, under these conditions, no shelter but the trees
planted by nature since the creation of the world.

«“The zoth. We see nothing but islands, of the
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Le 20. Ce ne font que des ifles, d’vn afpe& le
plus beau du monde [58] qui couppent ¢a & 13, cette
riuiere tres-paifible. La terre du cofté du Nord,
nous paroift excellente: vers le foleil leuant, c’eft
vne chaine de hautes montagnes, que nous appelafmes
de fainte Marguerite.

Le 21. Les ifles continu&nt. Sur le foir nous
brifons noftre canot d’écorce, il pleut toute la nuict.
Les roches toutes nué&s, nous feruent & de li&, & de
matelats, & de tout. Qui a Dieu auec {oy, repofe
par tout doucement.

Le 22. Les precipices d’eau, qui pour vn temps,
ne font plus nauigables, nous obligent a porter fur
nos efpaules noftre petit bagage, & le canot qui nous
portoit. A Tautre cofté du rapide, i’apergoy vn
troupeau de vaches fauuages, qui paffoient A leur
aife, en grand repos. On en void quelques-fois [39]
en ces endroits, quatre ou cing cent de compagnie.

Le 23. & le 24. du mois, Noftre pilote s’eftant
blefl¢, il falut demeurer en proye aux maringoins,
& prendre patience: fouuent plus difficile pour les
incommoditez qui n’ont point de relafche, ny iour ny
nuit, qu’il ne feroit de voir 1a mort deuant fes yeux.

Le 25.1a riuiere eft {i fort rapide, que nous fommes
contraints de nous ietter dans l'eau, pour traifner
apres nous noftre canot parmy les roches, comme vn
caualier qui mettant pied & terre, mene fon cheual
par la bride; le foir nous arrinons A l’emboucheure
du lac fain& Ignace, ol les anguilles y font dans
vne quantité prodigieufe.

Le 26. Vn grand vent meflé de [60] pluye, nous
oblige 2 nous debarquer, apres quatre lieuss de
chemin. Vne cabane eft bien toft faite, on defpouille
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most beautiful appearance in the world, [58] inter-
cepting here and there the course of this very peace-
ful river. The land toward the North appears to us
excellent. Toward the rising sun is a chain of high
mountains which we named after saint Margaret.

‘“The 21st. The islands continue. Toward even-
ing we break our bark canoe. It rainsall night, and
the bare rocks serve us as bed, mattress, and every-
thing else. He who has God with him, rests calmly
anywhere.

“The 22nd. The rapids, which for a time are not
navigable, compel us to shoulder our little baggage
and the canoe that bore us. On the other side of the
rapids, I caught sight of a herd of wild cows proceed-
ing in a very calm and leisurely manner. Sometimes
there are seen [59] four or five hundred of them
together in these regions.

““On the 23rd and 24th of the month, Our pilot
having injured himself, we were forced to halt,
becoming a prey to the mosquitoes, and to wait
patiently —a task often more difficult than facing
death itself, because of the annoyances from which,
night or day, there is no respite.

““The 25th. The river is becoming so extremely
rapid that we are compelled to leap into the water
and drag our canoe after us among the rocks, like a
horseman who alights and leads his horse by the
bridle. In the evening we arrive at the mouth of
lake saint Ignace, where eels abound in prodigious
numbers.

«“The 26th. A high wind, accompanied by [60]
rain, forces us to land, after proceeding four leagues.
A cabin is soon made: bark is stripped from the
neighboring trees and thrown over poles planted in
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les arbres voifins de leur efcorce: on les iette fur des
perches, qu’on plante en terre de part & d’autre, les
faifant approcher en forme de berceau; & voila
voftre maifon baftie. L’ambition n’a point d’'entrée
dans ce palais, il ne laiffa pas de nous eftre autant
agreable, que fi le toit en euft efté tout d’or.

Le 27. Nous coftoyons les riuages du lac, ce font
rochers de part & d’autre, d’vne hauteur excefliue,
tantoft effroyables, tantoft agreables i la veug, c’eft
merueille comme de grans arbres peuuent trouuer
racine parmy tant de rochers.

Le 28. Ce ne font que tonneres, & qu’efclairs, &
vn deluge d'vne [61] pluie, qui nous oblige A nous
tenir & l'abry de noftre canot, qui nous fert de
maifon, le renuerfant fur nous.

Le 29. & 30. de Iuillet, vn orage de vent continu&
qui nous arrefte 4 1’entrée d’vn grand lac, nommé
Ontario: nous 'appellons le lac des Iroquois, A caufe
que du cofté du midy, ils y ont leurs bourgades.
Les Hurons font de Pautre cofté, plus auant dans les
terres. Ce lac a de largeur vint lieu&s: {a longueur,
d’enuiron quarante.

Le 31. iour de fain& Ignace, la pluie & les vents
nous obligent a chercher des chemins perdus. Nous
trauerfons de longues ifles, portans noftre bagage,
nos prouifions, & le canot fur nos efpaules Ce chemin
{emble long 2 vn pauure homme bien fatigué.

[62] Le premier iour du mois d’Aoutt, quelques
pefcheurs Iroquois, nous ayants apperceu de loin,
s’atrouppent pour nous receuoir. Vn d’eux accourt
a nous, auancant vne demie lieus, pour nous dire les
premieres nouuelles, & 1’eftat du pais. C'eft va
captif Hurd, & bon Chreftis, que i’auois autresfois
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the ground on either side, and made to meet in the
form of an arbor; and there you have your house
complete. Ambition gainsno entrance to this palace,
and it is every whit as acceptable to us as if its roof
were of gold.

“The 27th. We coast along the shores of the
lake, everywhere confronted by towering rocks, now
appalling, and now pleasing to the eye. It is won-
derful how large trees can find root among so many
rocks.

‘“The 28th. Nothing but thunder and lightning
and a deluge of [61] rain, forcing us to seek the
shelter of our canoe, which, turned bottom upward
over our heads, serves us as a house.

““On the 29th and 3oth of July, the wind-storm
continues, and checks our progress at the mouth of
a great lake called Ontario; we call it the lake of
the Iroquois, because they have their villages on its
southern side. The Hurons are on the other side,
fartherinland. This lake istwenty leaguesin width,
and about forty in length.

““On the 31st, the day of saint Ignatius, we are
obliged by the rain and wind to penetrate through
pathless wastes,— crossing long islands, and shoul-
dering our baggage, our provisions, and the canoe.
This road seems long to a poor man who is thor-
oughly fatigued.

[62] ““ On the first day of the month of August, some
Iroquois fishermen, perceiving us from a distance,
come trooping up to receive us. One of them has-
tens forward, running half a league to be the first to
tell us the news, and inform us of the condition of
the country. He is a Huron captive and a good
Christian, whom I formerly instructed during a
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inftruit, dans vn hyuernemét que ie fis auec les Sau-
uages: Ce pauure garcon ne pouuoit croire que ce
fuft celuy qu’il n’efperoit iamais reuoir. Nous debar-
quons 3 vn petit village de pefcheurs. On fe prefle
3 qui portera tout noftre bagage. Mais helas ce ne
font quafi que femmes Hurones & la plus part Chre-
ftiennes, autre fois riches, & a leur aife, que la
captiuité a rendu {feruantes. Elles me demandent 2
prier Dieu, & i’eus la confolation [63] de confeffer 1a
A mon aife noftre ancien hofte de la Nation du petun,
Hoftagehtak: fes fentimens & fa deuotion me tirerent
les larmes des yeux. C’eft vn fruit des trauaux du
Pere Charles Garnier, ce faint Miffionnaire, dont la
mort a efté {i precieufe deuant Dieu.

Le fecond iour d’Aouft. Nous marchons dans les
bois enuiron douze ou quinze lieugs. On cabane ol
le iour finit.

Le 3. fur le midy, nous nous trouuons fur les bords
d’vne riuiere large de cent ou f{ix-vingt pas; au dela
de laquelle il y auoit vn hameau de pefcheurs. Vn
Iroquois que i’auois autres-fois careflé A Montreal,
me fait paffer en fon canot, & par honneur il me
porte {ur fes efpaules, ne voulant pas [64] permettre
que ie mette le pied en I'eau. Tout le monde m’ac-
cueille auec ioye, & ces pauures gents m’'&richiffent
de leur pauureté. On me conduit A vn autre bourg
efloigné d'vne lieug, olt va ieune homme de confidera-
tion, me fait faire feftin, & caufe que ie porte le nom
de fon Pere, Ondeflonk. Les Capitaines nous vien-
nent faire leurs harangues, les vas apres les autres.
Ie baptize de petites fqueletes, qui n’attendoient peut-

eftre, que cette gout[te] du precieux fang de Iefus-
Chrift.
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winter that I spent with the Savages. This poor lad
could not believe that I was his pastor, whom he had
never hoped to see again. We land at a little fishing
village, and there is zealous strife as to who shall
carry all our baggage. But alas! I find almost none
but Huron women, Christians for the most part,—
formerly rich and enjoying their ease; but now
reduced to servitude by their captivity. They ask
me to pray to God, and I have the consolation [63]
of confessing there at my leisure our former host of
the tobacco Nation, Hostagehtak. His feelings and
his devotion bring tears to my eyes. He is a fruit
of the labors of Father Charles Garnier, that holy
Missionary whose death was so precious in the sight
of God.

““The second day of August. We walk about
twelve or fifteen leagues through the woods, and
camp where night overtakes us.

““ On the 3rd, toward noon, we found ourselves on
the banks of a river, a hundred or a hundred and
twenty paces in width, on the other side of which
there was a fishing hamlet. An Iroquois, to whom
I had formerly shown some kindness at Montreal,
took me across in his canoe; and then, as a mark of
honor, carried me on his shoulders, not [64] allow-
ing me to set foot in the water. All received me
with joy, and those poor people enriched me out of
their poverty. I was escorted to another village, a
league distant, where a young man of importance
entertained me at a feast because I bear his Father’s
name, ‘ Ondessonk.” The Captains, each in his turn,
came and made us their speeches. 1 baptized some
little skeletons who, perhaps, were only waiting for
this drop of the precious blood of Jesus Christ.
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Le 4. Ils me demandent, pourquoy nous fommes
vetus de noir? & ie prens occafion de leur parler de
nos myiteres auec vne grande attention. On m’ap-
porte vn petit moribond, que ie nomme Dominique.
Le temps n’eft plus auquel [65] on nous cachoit ces
petits innocens. On me prenoit pour va grand mede-
cin, n’ayant pour tout remede qu'vne pincée de
fuccre, & donner 2 ces languiffans. Nous pourfui-
uons noftre chemin; au milieu nous trouuons noftre
difné qui nous attend. C’eft le nepueu du premier
Capitaine du pafs, qui me doit loger en fa cabane, qui
et deputé par fon oncle, pour nous faire efcorte,
nous apportant tout ce que la faifon leur auoit pl
fournir de plus grandes douceurs, {ur tout du pain de
bled d’inde nouueau, & des efpys que nous faifons
roftir au feu. Nous couchons encore ce iour 1a ala
belle eftoile.

Le 5. Nous eufmes & faire quatre lieu&s auant
que d’arriuer au principal bourg Onnontagé. Dans
les chemins ce ne font qu’allans, & venans, qui me
viennent donner [66] le bon-iour. L’vn me traitte
de frere, 1'autre d’oncle, 'autre de coufin, iamais ie
n’eus vne parenté {i nombreufe. A vn quart de lieu&
du bourg, ie commengay vne harangue, qui me donna
bien du credit: ie nommois tous les Capitaines, les
familles, & les perfonnes cofiderables; & d’vne voix
traifnante, en ton de Capitaine. Ie leur difois que la
Paix marchoit auec moy, que i’efcartois la guerre dans
les nations plus éloignées, & que la ioye m’accom-
pagnoit. Deux Capitaines me firent leur harangue
4 mon entrée: mais auec vne ioye, & vn efpanouiffe-
ment de vifage, que iamais ie n’auois veu dans les
fauuages. Hommes, femmes, & enfants, tout eftoit
dans le refpe®t, & dans ’amour.
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‘“The 4th. They ask me why we are dressed in
black, and I take occasion to speak to them concern-
ing our mysteries; they listen very attentively. A
little dying child is brought to me, and I name it
Dominique. The time is now past when [65] these
little innocents are hidden from our sight. I was
regarded as a great medicine-man, although I had,
as my sole remedy, only a bit of sugar to give to
those feeble creatures. We pursue our journey,
finding our dinner awaiting us midway. The
nephew of the first Captain of the country is to lodge
me in his cabin, being sent by his uncle to escort us,
and bringing us all that the season could furnish
them in the way of the choicest delicacies,—above
all, some bread made of fresh indian corn; and some
ears, which we roasted in the fire. On this day we
again sleep at the sign of the beautiful star.

‘““The sth. We had four leagues to cover before
arriving at the chief village, Onnontagé.® The roads
are full of people going and coming, who are out to
greet me. [66] One calls me a brother, another an
uncle, another a cousin; never have I had so many
kinsfolk. At a quarter of a league from the village,
I began a harangue which brought me into high
favor; I called by name all the Captains, families,
and persons of importance,— speaking slowly, and
in the tone of a Captain. I told them that Peace was
attending my course, that I was dispelling war in
the more distant nations, and that joy was accom-
panying me. Two Captains made me their harangue
upon my entrance, but with a joy and a light in their
countenances that I had never seen in savages.
Men, women, and children,—all showed me respect

and love.
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La nuit, ie fais affembler les principaux, [67] pour
leur faire deux prefens. Le premier, pour leur
effuyer le vifage, & ce qu’ils me regardent de bon
ceil, & que iamais ie ne voye {ur leur front aucune
marque de trifteffe. ILe fecond, pour leur vuider
le peu de fiel, qu’ils auroient encore {ur le cceur.
Apres plufieurs autres entretiens, ils fe retirent pour
confulter enfemble, & enfin, ils refpondent & mes
prefens, par deux autres prefens plus riches que
les miens.

Le 6. on m’appelle de diuers endroits, pour donner
de ma medecine a de petits languiffans, & ethiques.
I'en baptizay quelques-vns. Ie confeffay de nos
anciens Chreftiens Hurons, & ie trouuay que Dieu
eft partout, & qu’il fe plaift a trauailler luy-mefme,
dans des coeurs ot la foy a regné. [68] Il s’y baftit
vn temple, ol il eft adoré auec efprit & verité; qu'il
en foit beny 3 iamais.

Le foir, noftre hofte me tire 2 part, & me dit auec
bien de l'affection, qu'il nous auoit toufjours aimé,
qu'enfin il auoit le cceur content, voyant que toutes
les bandes de fa nation ne demandoient que la Paix:
que depuis peu le Sonndtoehronon, les eftoit venu
exhorter A bien gerer cette affaire pour la Paix, &
que pour cela il auoit fait de beaux prefens, que
I"Onioenhronnon auoit apporté trois colliers pour ce
{uiet, que ’Onneiochronnon fe tenoit heureux d’auoir
efté defembarafié d’'vne mauuaife affaire par fon
moien, & qu'il ne vouloit plus que la Paix: que fans
doute I'Anniehronnon fuiuroit les autres, & qu'ainfi
ie [69] priffe courage, puifque ie portois auec moy le
bon-heur de toute la terre.

Le 7. vne bonne Chreftienne, némée Terefe, cap-
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““ At night I caused the chiefs to assemble, [67] in
order to give them two presents. The purpose of
the first was to wipe their faces, so that they might
look on me with favor, and that I might never see
any sign of sadness on their brows. The second was.
to remove any gall still remaining in their hearts.
After several more exchanges of courtesy, they with-
drew to consult together; and at length responded to
my presents with two others, richer than mine.

““On the 6th, I received calls from different quar-
ters to administer my medicine to some little weak
and emaciated children, and I baptized some of
them. I heard the confessions of some of our old
Huron Christians, and found that God is everywhere,
and that he is pleased to work in person in hearts
where the faith has held sway. [68] He builds him-
self a temple there, where he is worshiped in spirit
and in truth —for which may he be forever blessed.

‘“In the evening, our host drew me aside and said
to me, with a great show of affection, that he had
always loved us; and that at last his heart was con-
tent, as he saw that all the troops of his nation asked
only for Peace. Headded that the Sonnontoehronons
had come, a short time before, to exhort them to take
wise action in this matter on the side of Peace, mak-
ing some fine presents for this purpose; that the
Onioenhronnons had brought three collars, with the
same object in view; that the Onneiochronnons
deemed themselves fortunate to have been freed
from a troublesome affair by its means, and that they
had no longer any desire except for Peace; that the
Anniehronnons would doubtless follow the others;
and that therefore I [69] was to be of good cheer,
since I bore with me the welfare of all the land.



102 LES RELATIONS DES JESUITES [Voi. 41

tiue Huronne, voulst me répandre fon cceur hors du
bruit, & dis le filence, m'inuita de 1’aller voir en vne
cabane des champs, ott elle demeuroit. Mon Dieu,
quelle douce confolation de voir tant de foy en des
cceurs fauuages, dans la Captiuité, & {fans autre
affiftance que du ciel! Dieu fait des Apoftres par
tout, Cette bonne Chreftienne auoit auec foy vne
ieune captiue de quinze i feize ans, de la Nation
Neutre, qu’elle aymoit comme fa propre fille. Elle
1’auoit fi bien inftruite, dans les myfteres de la foy,
& dans les fentimens de Pieté, dans les prieres
qu’elles faifoient [70] enfemble en cette fainte {oli-
tude, que i’en fus tout furpris. Hé, ma foeur luy
difois-je, pourquoi ne 1’as tu pas baptizée, puis qu’elle
a la foy comme toy, & qu'elle eft Chreftienne en fes
m[o]eurs, & qu'elle veut mourir Chreftienne? Helas,
mon frere, me refpondit cette heureufe captiue, ie
ne croiois pas qu'il me fut permis de baptifer, finon
dans le danger de mort: baptife la maintenant toy-
mefme, puifque tu I’en iuges dignes, & donne luy
mon nom. Ce fut 14 le premier baptefme d’adultes
fait & Onnontagé, dont nous fommes redeuables 2 la
Pieté d’vne Huronne. La ioye que ien conceu,
eftoit capable d’effuyer toutes mes fatigues paffées.
Quand Dieu difpofe vo ame, vn coup de falut eft
bien-toft fait.

[71] Quafi en mefme temps on m’appelle pour vn
malade, qui n'a plus que les os: c'eft vn vicere qui
le mange, pour vn coup de fufil mal panfé. Ie luy
parle de Dieu, desefperances d’vne vie eternelle, & des
veritez de la foy; mais helas, les paroles du ciel
n'entrent pas dans ce cceur tout bouffy d’orgueil, il
ne fonge qu'd la vie prefente, & quoy qu’il me
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‘““On the 7th, a good Christian woman, Terese by
name, a Huron captive, wishing to pour out her
heart to me away from all noise and in quiet, invited
me to go and see her in an outlying cabin